2101106001_31-P5603R_00_01_WEB 80 x 90 mm

P5603R

Thermostat
Termostat

Ii
N | o

w
=

Termostat

o

Termostat

HU

[P [Temostt |
s [Temostt |
(v [Temocrar |
R

Termosztat

(%2}

Termostat

RS|HRIBAIME Termostat

o
m

Thermostat
TepmocTtat
Termostat

E

Termostatas

<

Termostats

m

Termostaat

fos)
@

TepmocTat

=
o

Thermostat

=i

==
=|»

Termostato

Termostato

=z

Thermostaat

Ce

www.emos.eu



UUouUuouUGUoUOU

e

Oo0oe

AA-A-A]
A -f-f




U N———

\‘ \
1
N ”
/l
) =
2>
ol = % / /

\
[D)
|

=







GB | Thermostat

The P5603R thermostat is designed for controlling heating and air-con-
ditioning systems.

Important

Before the first use, make sure to carefully read the instruction
manual for the thermostat, as well as the manual for the boiler or
air-conditioning equipment.

Turn off power supply before installing the thermostat!

Installation should be carried out by a qualified person!

Follow applicable standards during installation.

Technical specifications:

Switched load: max. 230 V AC; 6 A for resistive load; 2 A for inductive
load

Temperature measurement: 0 °C to 40 °C with 1 °C resolution; accuracy
+0.5°C

Temperature setting: 5 °C to 30 °C in 1 °C increments

Temperature differential setting: 0.4 °C

Power supply: 2x 1.5 V type AA (LRé) batteries

Accessories: 2 screws, 2 wall plugs

Dimensions and weight: 40 x 93 x 86 mm; 135 g

Description of the Thermostat (See Fig. 1)

1-screen

2 — temperature setting wheel

3 — battery compartment

4 — fastening of the rear cover by screws

Screen Description (See Fig. 2)

1 - low battery indication

2 —temperature



3~ °C/°F temperature unit

4 — heating ¥ or cooling >I< operating mode

Procedure for Removing the Front of the Thermostat (See Fig. 1)
INSTALLATION

Attention:

Before changing the thermostat, disconnect the heating/air-conditioning
system from the mains power in your flat. This will prevent potential injury
by electric current.

Read the thermostat manual carefully before using the device for the
first time.

Turn off power supply before installing the thermostat!

Follow applicable standards during installation.

Placement of the Thermostat

The placement of the thermostat significantly affects its functioning. Choose
a location where family members spend most of their time,

preferably on the inside wall where air circulates freely, with no direct
sunlight. Do not place the thermostat

in the vicinity of heat sources (such as TV sets, radiators, fridges), or close
to a door (due to frequent shocks or vibrations). If you do not follow these
recommendations, the thermostat will not maintain room temperature
correctly.

Installation of the Thermostat

The rear cover of the thermostat has 6 pre-made openings for mounting
onto a wall.

Remove the rear cover and use the enclosed screws and wall plugs to
mount the thermostat to a wall.

The connection terminals are protected by a plastic cover, see Fig. 3.
Connect the wires leading out of the junction box to the marked terminals
on the thermostat in accordance with the wiring diagram.
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Wiring Diagram
Voltage connection diagram for connecting thermostat P5603R to a boiler
with an ,NO“ contact:

Max 230 V 6(2) A

N 230 V~
N L

NO COM NC

Heating device requiring
230 V power supply, e.g.
central heating pump. Thermostat

* When connecting a cooling device to the thermostat, connect the ,L"
phase conductor to the ,NC* terminal.
Zero-voltage connection diagram for connecting thermostat P5603R to
a boiler with an ,,NO“ contact:

Max 230 V 6(2) A

NO COM NC

Heating device requiring
zero-voltage contact, e.g.

gas boiler. Thermostat

Putting the Device into Operation
1. Remove the back portion of the thermostat and insert 2x 1.5 V AA
batteries. Only use 1.5 V alkaline batteries; do not use rechargeable
1.2V batteries.
2. Replace the back of the thermostat.
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3. The thermostat now has an active screen and is operational.
If the thermostat is not working properly, please check the polarity of the
batteries and whether they are sufficiently charged, or reset the thermostat
by removing and reinserting the batteries.
If | appears on the screen, replace the batteries in the thermostat.

Setting Temperature

To increase temperature, turn the wheel right.

To reduce temperature, turn the wheel left.

The set temperature will be shown on the screen for 5 seconds, then the
room temperature will be shown instead.

Choosing Operating Mode

Unscrew the rear cover of the thermostat.

There is a DIP switch on the back of the thermostat which is used to set
the following functions.

Available Functions in HEATING Mode @y

cooling mode off 1 [ | ON [ heating mode on
CHRONO mode off 2 O CHRONO mode on
6 cycles/h 3 O 3 oycles/h

“F unit of temp 4 O “C unit of temp

CHRONO (TPI) Mode

CHRONO mode, also known as TPI (Time Proportional and Integral) is an
algorithm that has a simple memory capable of ,learning” how to reach
and maintain room temperature. It has a basic calculating capability: It
uses collected data and current temperatures and predicts how long heat
needs to be generated (the boiler must remain on). It is a type of intelligent
control, since heat delivery lasts until the desired value is reached, then
the boiler is turned off to improve energy efficiency.
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The mode runs in cycles, with their length measured as number of cycles
per hour. During normal use, it is difficult to notice the difference in the way
the heating system runs. However, it is noticeable that the thermostat runs
for a shorter period of time when room temperature starts approaching the
set temperature. Once the set temperature is reached, the operating cycles
become shorter to maintain the temperature. TPl calculates the speed at
which the room loses heat and prevents the room from getting colder by
activating heating as needed.

Setting CHRONO (TPI) Cycles

In heating mode, the CHRONO function can be set to 3 or 6 cycles per hour.
3 cycles are recommended for controlling underfloor heating or controlling
a heat pump.

6 cycles are recommended for controlling a gas boiler or a zone valve.
Temperature Differential Setting

If you turn off the CHRONO function, the thermostat will activate/deactivate
based on the temperature differential.

The temperature differential (hysteresis) is the difference in temperature
required for switching the system on and off.

The differential value is 0.4 °C.

If, for example, you set the temperature in heating mode to 20 °C, the
thermostat activates heating as soon as room temperature drops to 19.6 °C
and switches heating off when temperature reaches 20.4 °C.

Available Functions in COOLING Mode 52

cooling mode on 1 O ON | heating mode off
delay off 2 O delay on

4 minute delay 3 O 2 minute delay
“F unit of temp 4 O “C unit of temp




Delay prevents the thermostat from switching because of short-term
temperature changes — protects the boiler from frequently activating and
deactivating.

Upkeep and Maintenance
The product is designed to serve reliably for many years if used properly.
Here are some tips for proper operation:

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

Read the manual carefully before using the product.

Do not expose the product to direct sunlight, extreme cold, humidity
and sudden changes in temperature. This would reduce measuring
accuracy.

Do not place the product in locations prone to vibration and shocks —
may cause damage.

Do not subject the product to excessive force, impacts, dust, high
temperatures or humidity — doing so may cause malfunction, shorten
battery life, damage batteries and deform plastic parts.

Do not expose the product to rain or high humidity, dropping or
splashing water.

Do not place any open flame sources on the product, e.g. a lit candle,
etc.

Do not place the product to places with inadequate air flow.

Do not insert any objects into the product’s vents.

Do not tamper with the internal electrical circuits of the product — doing
so may damage the product and will automatically void the warranty.
The product should only be repaired by a qualified professional.

To clean the product, use a slightly moistened soft cloth. Do not use
solvents or cleaning agents — they could erode the plastic parts and
cause corrosion of the electric circuits.

Do not immerse the product in water or other liquids.

In the event of damage or defect of the product, do not perform any
repairs by yourself. Have it repaired in the shop where you bought it.
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« This device is not intended for use by persons (including children) whose
physical, sensory or mental disability or whose lack of experience or
knowledge prevents them from using it safely. Such persons should
be instructed in how to use the device and should be supervised by a
person responsible for their safety. Children must always be supervised
to ensure they do not play with the device.

Do not dispose with domestic waste. Use special collection points

for sorted waste. Contact local authorities for information about

collection points. If the electronic devices would be disposed on

landfill, dangerous substances may reach groundwater and subse-
quently food chain, where it could affect human health.

CZ | Termostat

Termostat P5603R je urcen k ovladani topnych nebo klimatizaénich systémd.
Dilezita upozornéni
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i kotle ¢i klimatiza¢niho zafizeni.

Pred instalaci termostatu vypnéte privod elektrického proudu!

Doporucujeme, aby instalaci provadél kvalifikovany pracovnik!

Pri instalaci dodrzujte predepsané normy.

Technicka specifikace:

Spinana zatéZ: max. 230 V AC; 6 A pro odporové zatiZeni; 2 A pro indukéni
zatizeni

Méreni teploty: 0 °C az 40 °C s rozliSenim 1 °C; presnost +0,5 °C

Nastaveni teploty: 5 °C az 30 °C v krocich po 1 °C

Rozptyl nastavené teploty: 0,4 °C

Napéjeni: 2x 1,5 V baterie typ AA (LRé)

Prislusenstvi: Sroubky 2 ks, hmoZdinky 2 ks

Velikost a hmotnost: 40 x 93 x 86 mm; 135 g
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Popis termostatu (viz. obr. 1)

1-displej

2 - kolecko nastaveni teploty

3 — bateriovy prostor

4 - uchyceni zadniho krytu $roubky

Popis displeje (viz obr. 2)

1 - indikace slabé baterie

2 —teplota

3 - jednotka teploty °C/°F

4 - provozni rezim vytapéni & nebo chlazeni S}
Zplsob sejmuti pfedni &asti termostatu (viz obr. 1)

INSTALACE

Upozornéni:

Pred vyménou termostatu odpojte topny/klimatizagni systém od hlavniho
zdroje elektrického napéti ve vasem byté. Zabranite moznému Grazu
elektrickym proudem.

Pred prvnim pouzitim si peclivé prectéte navod k obsluze termostatu.
Pred instalaci termostatu vypnéte privod elektrického proudu!

Instalaci a zapojeni termostatu do elektrického obvodu smi provadét jen
osoba s kvalifikaci dle vyhlasky o odborné zptsobilosti v elektrotechnice
€. 50/1978 min. § 6.

Pri instalaci dodrZujte predepsané normy.

Umisténi termostatu

Umisténi termostatu vyrazné ovliviiuje jeho funkci. Zvolte misto, kde se
nejcastéji zdrzuji clenové rodiny, nejlépe na vnitfni zdi, kde vzduch volné
cirkuluje a kde nedopada primé slunecni z&feni. Termostat neumistujte
ani do blizkosti tepelnych zdrojd (televizord, radiator(, chladnitek) nebo
do blizkosti dvefi (z davodu Eastych otfest). Nedodrzite-li tato doporugenti,
nebude teplotu v mistnosti udrzovat spravné.
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Montaz termostatu

Zadni kryt termostatu ma 6 pripravenych otvor( pro pripevnéni na zed.
OdSroubujte zadni kryt, k pfipevnéni termostatu na zed vyuzijte prilozené
hmoZzdinky a Sroubky.

Svorky pripojeni jsou chranény plastovou krytkou viz obrazek €. 3.
PFipojte draty vyvedené z montazni krabice do oznacenych svorek termosta-
tu dle schématu zapojeni.

Schéma zapojeni
Schéma napétového zapojeni termostatu P5603R na kotel s vystupem ,NO*“:
Max. 230 V 6(2) A

N 230 V~
! L

Topné zafizeni vyZaduijici NO COM NC
napajeni 230 V,
napr. ¢erpadlo Ustredniho

topeni. Termostat

* V pripadé pripojeni chladiciho zarizeni k termostatu pripojte fazovy vodic
,L“do svorky ,NC".
Schémat pétového zapojeni ter P5603R na kotel s vystupem ,NO“:

Max 230 V 6(2) A

NO
COM

NO COM NC
Topné zarizeni vyzadujici
beznapétovy kontakt,

napf. plynovy kotel. Termostat
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Uvedeni do ¢innosti
1. Sejméte zadni Cast termostatu a vloZte 2x 1,5 V AA baterie. PouZivejte
pouze 1,5V alkalické baterie, nepouzivejte 1,2V nabijeci baterie.
2. Vratte zpét zadni ¢ast termostatu k zadnimu krytu.
3. Termostat mé aktivni displej a je v provozu.
Pokud termostat nepracuje spravné, zkontrolujte prosim polaritu baterii,
jestli nejsou baterie vybité nebo termostat resetujte vyjmutim baterii.
Pii zobrazeni ikony || vyméfite v termostatu baterie.

Nastaveni teploty

Pro zvySeni teploty otocte koleckem doprava.

Pro sniZeni teploty otocte koleckem doleva.

Nastavend teplota bude zobrazena na displeji po dobu 5 sekund, potom
bude zobrazena pokojova teplota.

Vybér provozniho rezimu

Odsroubujte zadni kryt termostatu.

Na zadni strané je umistén prepina¢ DIP, kterym se nastavuji nasledujici
funkce.

Dostupné funkce pfi nastaveni rezimu VYTAPENI g

rezim chlazeni vypnuto 1 O ON | rezim vytapéni zapnuto
rezim CHRONO vypnuto 2 O rezim CHRONO zapnuto
6 cykld/hod 3 O 3 cykly/hod

jednotka teploty °F 4 O jednotka teploty °C

Rezim CHRONO (TPI)

Rezim CHRONO neboli TPI (Time Proporcional and Integral) je algoritmus,
ktery méa ve svém softwaru jednoduchou pamét, ktera se ,uci®, jak do-
sahnout a udrZovat pokojovou teplotu. Ma zékladni vypocetni schopnost:
Pracuje” se shroméazdénymi udaji a aktualnimi teplotami, ,predpovida*, jak
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dlouho musi byt dodavano teplo (kotel musi byt zapnuty). Jednéa se o druh
Linteligentniho fizeni®, protoZe dodavka tepla trva tak dlouho, dokud nedo-
sahne pozadované hodnoty, a vypne se, ¢imz se zvysi energeticka G¢innost.
Funguije podle cykld, jejichz délka se méfi v mnozstvich za hodinu. Pri béz-
ném pouzivani je obtizné si v§imnout rozdilu ve zplisobu pouZiti vytapéni.
Je v8ak vidét, Ze termostat pracuje kratsi Cas, kdyZ se blizi nastavené
pozadované teploté. Po dosaZeni poZzadované teploty se cykly provozu zkrati,
aby se udrzela teplota. TPl vypocitava rychlost, jakou mistnost ztraci teplo,
a dopliuje ji, ¢imz brani jejimu ochlazeni.

Nastaveni cykld CHRONO (TPI)

V rezimu vytapéni ze u funkce CHRONO nastavit 3 nebo 6 cykld za hodinu.
3 cykly se doporucuje nastavit pri ovladani podlahového topenti, pfi ovladani
tepelného cerpadla.

6 cykld se doporutuje nastavit pfi ovladani plynového kotle nebo zénového
ventilu.

Rozptyl nastavené teploty

Pokud funkci CHRONO vypnete, bude termostat spinat/vypinat podle rozptylu
nastavené teploty.

Rozptyl (hystereze) je teplotni rozdil mezi teplotou pfi zapnuti a vypnuti.
Hodnota rozptylu teploty je 0,4 °C.

Pokud naptiklad nastavite teplotu ve vytapécim rezimu na 20 °C, termostat
zacne pracovat, pokud pokojova teplota klesne na 19,6 °C a vypne se, pokud
teplota dosahne 20,4 °C.

Dostupné funkce pfi nastaveni rezimu CHLAZENI 5}

rezim chlazeni zapnuto 1 [ ON | rezim vytapéni vypnuto
zpozdéni vypnuto 2 O zpozdéni zapnuto
zpozdéni 4 minuty 3 O zpozdéni 2 minuty
jednotka teploty °F 4 O jednotka teploty °C

15



Zpozdéni zabrariuje prepinani termostatu pfi kratkodobych zménach teploty
—ochrana kotle pred ¢astym spinanim.

Péce a Udrzba

Vyrobek je navrzen tak, aby pfi vhodném zachazeni spolehlivé slouzil fadu
let. Zde je nékolik rad pro spravnou obsluhu:

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

Nez zaCnete s vyrobkem pracovat, pozorné si proctéte uzivatelsky
manual.

Nevystavujte vyrobek primému slune¢nimu svétlu, extrémnimu chladu,
vlhku a ndhlym zménam teploty. SniZilo by to presnost snimani.
Neumistujte vyrobek do mist nachylnych k vibracim a otfestim — mohou
zpUsobit jeho poskozeni.

Nevystavujte vyrobek nadmérnému tlaku, narazdm, prachu, vysokeé tep-
loté nebo vlhkosti — mohou zpUsobit poruchu funkénosti vyrobku, kratsi
energetickou vydrz, poskozeni baterii a deformaci plastovych ¢asti.
Nevystavujte vyrobek desti ani vihku, kapajici a stfikajici vodé.
Neumistiujte na vyrobek zadné zdroje otevieného ohné, napr. zapalenou
svicku apod.

Neumistujte vyrobek na mista, kde neni zajisténo dostatecné proudéni
vzduchu.

Nevsunuijte do vétracich otvord vyrobku zadné predméty.
Nezasahujte do vnitfnich elektrickych obvodl vyrobku — muazete jej
poskodit a automaticky tim ukoncit platnost zaruky. Vyrobek by mél
opravovat pouze kvalifikovany odbornik.

K Cisténi pouzivejte mirné navlhéeny jemny hadfik. NepouZivejte
rozpoustédla ani Cistici pripravky — mohly by poskrabat plastové ¢asti
a narusit elektrické obvody.

Vyrobek neponofujte do vody ani jinych kapalin.

PFi poskozeni nebo vadé vyrobku neprovadéjte zadné opravy sami.
Predejte jej k opravé do prodejny, kde jste jej zakoupili.

16



« Tento pfistroj neni uréen pro pouzivani osobami (vietné déti), jimz
fyzicka, smyslova nebo mentalni neschopnost ¢i nedostatek zkusenosti
a znalosti zabraruje v bezpecném pouzivani pristroje, pokud na né
nebude dohlizeno nebo pokud nebyly instruovany ohledné pouziti tohoto
pristroje osobou zodpovédnou za jejich bezpecnost. Je nutny dohled nad
détmi, aby se zajistilo, Ze si nebudou s pristrojem hrat.
Nevyhazujte elektrické spotiebice jako netridény komunéalni odpad,
pouzijte sbérna mista tfidéného odpadu. Pro aktualni informace o
shérnych mistech kontaktujte mistni Urady. Pokud jsou elektrické
spotiebice uloZzené na skladkach odpadki, nebezpecné latky mohou
prosakovat do podzemni vody a dostat se do potravniho fetézce a posko-
zovat vase zdravi.

SK | Termostat

Termostat P5603R je urceny na ovladanie vykurovacich alebo klimatizac-
nych systémov.
Délezité upozornenia
 Pred prvym pouzitim starostlivo precitajte ndvod na obsluhu termosta-
tu, ale aj kotla ¢i klimatizacného zariadenia.
 Pred instalaciou termostatu vypnite privod elektrického pradu!
« Odporucame, aby inStalaciu vykonaval kvalifikovany pracovnik!
« Pri inStalécii dodrzujte predpisané normy.
Technicka Specifikacia:
Spinana zéataz: max. 230 V AC; 6 A pre odporové zataZenie; 2 A pre
indukéné zataZenie
Meranie teploty: 0 °C az 40 °C s rozli§enim 1 °C; presnost +0,5 °C
Nastavenie teploty: 5 °C az 30 °C v krokoch po 1 °C
Rozptyl nastavenej teploty: 0,4 °C
Napéjanie: 2x 1,5 V batéria typ AA (LR6)
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Prislusenstvo: skrutky 2 ks, rozperky 2 ks

Velkost a hmotnost: 40 x 93 x 86 mm; 135 g

Popis termostatu (vid’ obr. 1)

1 —displej

2 — koliesko nastavenia teploty

3 - batériovy priestor

4 — uchytenie zadného krytu skrutkami

Popis displeja (vid' obr. 2)

1 - indikacia slabej batérie

2 —teplota

3 - jednotka teploty °C/°F

4 — prevadzkovy rezim vykurovania @ alebo chladenia >:C
Sposob siatia prednej Easti termostatu (vid’ obr. 1)
INSTALACIA

Upozornenie:

Pred vymenou termostatu odpojte vykurovaci/klimatizaény systém od
hlavného zdroja elektrického napatia vo vasom byte. Zabranite moznému
Urazu elektrickym pradom.

Pred prvym pouZitim si pozorne precitajte navod na obsluhu termostatu.
Pred inStalaciou termostatu vypnite privod elektrického prudu!

Instaléciu a zapojenie termostatu do elektrického obvodu smie vykonavat
len osoba s kvalifikaciou podla vyhlasky MPSVR SR o odbornej spdsobilosti
v elektrotechnike &. 508/2009 Z. z. § 21.

Pri inStalécii dodrZujte predpisané normy.

Umiestnenie termostatu

Umiestnenie termostatu vyrazne ovplyviiuje jeho funkciu. Zvolte miesto, kde
sa najcastejSie zdrzuju ¢lenovia rodiny a umiestnite termostat najlepSie na
vnutornu stenu, kde vzduch volne cirkuluje a kde nedopada priame slne¢né
Ziarenie. Termostat neumiestfiujte ani do blizkosti tepelnych zdrojov (tele-
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vizorov, radiatorov, chladni¢iek) alebo do blizkosti dverf (z dévodu Eastych
otrasov). Ak nedodrzite tieto odport€ania, nebude teplotu v miestnosti
udrziavat spravne.
Montaz termostatu
Zadny kryt termostatu ma 6 pripravenych otvorov na pripevnenie na stenu.
Odskrutkujte zadny kryt. Na pripevnenie termostatu na stenu vyuzite
priloZzené rozperky a skrutky.
Svorky pripojenia st chranené plastovou krytkou, vid' obrazok ¢. 3.
Pripojte droty vyvedené z montaznej krabice do oznacenych svoriek ter-
mostatu podla schémy zapojenia.
Schéma zapojenia
Schéma napat'ového zapojenia termostatu P5603R na kotol s vystupom
»NO“:

Max. 230 V 6(2) A

N 230 V~
! L

Vykurovacie zariadenie NO COM NC
vyzadujlce napajanie
230V, napr. ¢erpadlo
Ustredného karenia. Termostat

* V pripade pripojenia chladiaceho zariadenia k termostatu, pripojte fazovy
vodi¢ ,L" do svorky ,NC".
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Schéma beznapatového zapojenia termostatu P5603R na kotol s vy-
stupom ,NO“:
Max 230 V 6(2) A

Vykurovacie zariadenie NO COM NC
vyZzadujlce beznapatovy
kontakt, napr. plynovy
kotol.

Termostat

Uvedenie do €innosti
1. Odstrarite zadn( Cast termostatu a vlozte 2x 1,5V AA batérie. Pouzivajte
iba 1,5V alkalické batérie, nepouzivajte 1,2V nabijacie batérie.
2. Vratte spat zadnU Cast termostatu.
3. Termostat ma aktivny displej a je v prevadzke.
Pokial termostat nepracuje spravne, skontrolujte prosim polaritu batérif, i
nie su batérie vybité alebo termostat resetujte vybratim batérii.
Pri zobrazeni ikony |, vymefite v termostate batérie.

Nastavenie teploty

Pre zvysenie teploty otocte kolieskom doprava.

Pre znizenie teploty otocte kolieskom dolava.

Nastavena teplota bude zobrazena na displeji po dobu 5 sekund, potom
bude zobrazena izbova teplota.

Vyber prevadzkového rezimu

Odskrutkujte zadny kryt termostatu.

Na zadnej strane je umiestneny prepina¢ DIP, ktorym sa nastavuju nasle-
dujdce funkcie.
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Dostupné funkcie pri nastaveni rezimu VYKUROVANIA qiy

rezim chladenia vypnuty 1 O ON | rezim vykurovania zapnuty
rezim CHRONO vypnuty 2 O rezim CHRONO zapnuty

6 cyklov/hod 3 O 3 cykly/hod

jednotka teploty °F 4 0 jednotka teploty °C

ReZim CHRONO (TPI)

Rezim CHRONO alebo TPI (Time Proporcional and Integral) je algoritmus,
ktory ma vo svojom softvéri jednoduchti pamat, ktora sa ,uci, ako dosiahnut
a udrziavat' izbovu teplotu. M& zakladnu vypoctovi schopnost' ,Pracuje”
so zhromazdenymi Udajmi a aktualnymi teplotami, ,predpoveda*, ako dlho
musi byt dodavané teplo (kotol musi byt zapnuty). Ide o druh ,inteligentného
riadenia®, pretoZe dodavka tepla trva tak dlho, kym nedosiahne poZadovanu
hodnotu, a vypne sa, ¢im sa zvy$i energeticka Gcinnost. Funguje podla
cyklov, ktorych diZka sa meria v mnozstvach za hodinu. Pri beznom pou-
Zivani je tazkeé si vS§imnut rozdiel v spdsobe pouZitia vykurovania. Je vSak
vidiet, Ze termostat pracuje kratsi ¢as, ked' sa bliZi nastavenej pozadovanej
teplote. Po dosiahnuti poZadovanej teploty sa cykly prevadzky skratia, aby
sa udrzala teplota. TPI vypocitava rychlost, aki miestnost’ straca teplo, a
doplita ju, &im brani jej ochladeniu.

Nastavenie cyklov CHRONO (TPI)

V rezime vykurovania je mozné pri funkcii CHRONO nastavit' 3 alebo 6
cyklov za hodinu.

3 cykly sa odporutca nastavit pri ovladani podlahového kurenia, pri ovladani
tepelného cerpadla.

6 cyklov sa odportica nastavit pri ovladani plynového kotla alebo zénového
ventilu.
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Rozptyl nastavenej teploty

Pokial funkciu CHRONO vypnete, bude termostat spinat/vypinat podla
rozptylu nastavene;j teploty.

Rozptyl (hysterézia) je teplotny rozdiel medzi teplotou pri zapnuti a vypnuti.
Hodnota rozptylu teploty je 0,4 °C.

Pokial napriklad nastavite teplotu vo vykurovacom rezime na 20 °C, ter-
mostat zacne pracovat, pokial izbové teplota klesne na 19,6 °C a vypne sa,
pokial teplota dosiahne 20,4 °C.

Dostupné funkcie pri nastaveni rezimu CHLADENIA S}

rezim chladenia zapnuty 1 O ON | rezim vykurovania vypnuty
oneskorené zapnutie vypnuté | 2 O oneskorené zapnutie zapnuté
oneskorené zapnutie 0 4 mindty | 3 O oneskorené zapnutie 0 2 mindty
jednotka teploty °F 4 0 jednotka teploty °C

Oneskorenie zapnutia chladenia zabrariuje prepinaniu termostatu pri
kratkodobych zmenéach teploty — ochrana kotla pred ¢astym spinanim.

Starostlivost’ a Gdrzba
Vyrobok je navrhnuty tak, aby pri vhodnom zaobchéadzani spolahlivo sluzil
niekolko rokov. Tu je niekolko rad pre spravnu obsluhu:
« Skor ako zacnete s vyrobkom pracovat, pozorne si precitajte uziva-
telsky manual.
« Nevystavuijte vyrobok priamemu slne¢nému Ziareniu, extrémnemu chla-
du, vlhku a nahlym zmenam teploty. ZniZilo by to presnost’ snimania.
« Neumiestfiujte vyrobok do miest nachylnych na vibracie a otrasy —maozu
sposobit jeho poskodenie.
« Nevystavujte vyrobok nadmernému tlaku, narazom, prachu, vysokej
teplote alebo vlhkosti — m6zu spdsobit’ poruchu funkénosti vyrobku,
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kratsiu energetickl vydrz, poskodenie batérii a deformaciu plastovych

Casti.

Nevystavujte vyrobok dazd'u ani vihku, kvapkajucej a striekajucej vode.

Neumiestriujte na vyrobok Ziadne zdroje otvoreného ohna, napr.

zapalenu sviecku a pod.

Neumiestiiujte vyrobok na miesta, kde nie je zaistené dostatocné

prudenie vzduchu.

NevsUvajte do vetracich otvorov vyrobku Ziadne predmety.

Nezasahujte do vnutornych elektrickych obvodov vyrobku — mézete ho

poskodit’ a automaticky tym ukoncit' platnost zaruky. Vyrobok by mal

opravovat iba kvalifikovany odbornik.

Na Cistenie pouzivajte mierne navlhéent jemnu handri¢ku. Nepouzivajte

rozpustad|4 ani Cistiace pripravky — mohli by poskriabat’ plastové Casti

a narusit’ elektrické obvody.

Vyrobok neponérajte do vody ani inych kvapalin.

Pri poskodeni alebo vade vyrobku nevykonavajte Ziadne opravy sami.

Odovzdajte ho na opravu do predajne, kde ste ho zakupili.

Tento pristroj nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti), ktorym

fyzicka, zmyslova alebo mentalna neschopnost ¢i nedostatok skise-

nosti a znalosti zabrafuje v bezpe¢nom pouzivani pristroja, pokial na

ne nebude dohliadané alebo pokial neboli instruované ohladom pouzitia

tohto pristroja osobou zodpovednou za ich bezpecnost. Je nutny dohlad

nad detmi, aby bolo zabezpecené, Ze sa nebudu s pristrojom hrat..
Nevyhadzujte elektrické spotrebice ako netriedeny komunéalny odpad,
pouzite zberné miesta triedeného odpadu. Pre aktualne informacie
o0 zbernych miestach kontaktujte miestne Urady. Pokial su elektrické
spotrebice uloZené na skladkach odpadkov, nebezpecné latky mozu

presakovat do podzemnej vody a dostat’ sa do potravinového retazca a

poskodzovat vase zdravie.

.

.

.

.

.

.

.

.

.
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PL | Termostat

Termostat P5603R jest przeznaczony do sterowania systeméw grzewczych
albo klimatyzacyjnych.
Wazne uwagi

* Przed pierwszym uruchomieniem nalezy uwaznie przeczyta¢ nie
tylko instrukcje obstugi termostatu, ale i kotta albo urzadzenia do
klimatyzacji.
Przed instalacja termostatu wytgczamy doprowadzenie energii
elektrycznej!
Zalecamy, aby instalacje wykonata osoba wykwalifikowana!
Przy instalacji przestrzegamy obowigzujgcych norm.

Specyfikacja techniczna:

Wiaczane obcigzenie: maks. 230 V AC; 6 A obcigzenie rezystancyjne;
2 Aindukcyjne

Pomiar temperatury: 0 °C do 40 °C z rozdzielczoécia 1 °C;
doktadnos¢ +0,5 °C

Ustawienie temperatury: 5 °C do 30 °C krokami co 1 °C

Histereza ustawionej temperatury: 0,4 °C

Zasilanie: 2x 1,5 V baterie typu AA (LRé)

Wyposazenie: wkrety 2 szt., kotki rozporowe 2 szt.

Wielkos¢ i cigzar: 40 x 93 x 86 mm; 135 g

Opis termostatu (patrz rys. 1)

1 - wyswietlacz

2 — pokretto do ustawiania temperatury

3 — pojemnik na baterie

4 — mocowanie tylnej ostony za pomoca wkreta

Opis wyswietlacza (patrz rys. 2)
1 - sygnalizacja roztadowania baterii
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2 - temperatura

3 - jednostka temperatury °C/°F

4 - praca w trybie ogrzewania @l, albo chtodzenia 211
Sposéb zdejmowania przedniej czeséci termostatu (patrz rys. 1)
INSTALACJA

Uwaga:

Przed wymiang termostatu trzeba odtgczy¢ system ogrzewania/klimaty-
zacji od gtéwnego zrédta energii elektrycznej w mieszkaniu. W ten sposéb
zapobiegamy mozliwemu porazeniu pradem elektrycznym.

Przed pierwszym uruchomieniem szczegdtowo zapoznajemy sie z instrukcja
obstugi termostatu.

Przed instalacjq termostatu wytagczamy doprowadzenie pradu elektrycz-
nego!

Przy instalacji przestrzegamy obowigzujgcych norm.

Lokalizacja termostatu

Lokalizacja termostatu ma powazny wptyw na jego dziatanie. Wybieramy
takie miejsce, w ktérym najczesciej przebywaja cztonkowie rodziny, najlepiej
na $cianie zewnetrznej, gdzie powietrze swobodnie cyrkuluje i gdzie nie
dociera bezposrednie $wiatto stoneczne. Termostatu nie umieszczamy tez
w poblizu zrédet ciepta (telewizoréw, grzejnikow, lodowek) albo w poblizu
drzwi (z powodu czestych wstrzgséw). Jezeli nie zastosujemy sie do tych
zalecen, to temperatura w pomieszczeniu nie bedzie poprawnie regulowana.
Montaz termostatu

Tylna écianka termostatu ma przygotowane 6 otworéw do mocowania
na $cianie.

Odkrecamy cze$¢ tylng i do przymocowania termostatu wykorzystujemy
kotki rozporowe i wkrety.

Zaciski przytaczeniowe sa chronione ostona plastikowa, patrz rysunek nr 3.
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Przewody wyprowadzone z puszki instalacyjnej podtagczamy do oznaczonych
zaciskow termostatu zgodnie ze schematem potaczen.

Schemat podtgczenia

Schemat podtaczenia termostatu P5603R do kotta z wyj$ciem ,NO“:

Maks. 230 V 6(2) A

N
L

Urzadzenie grzejne
wymagajace zasilania
230V, na przyktad pompa
centralnego ogrzewania.

NO COM NC

Termostat

N 230 V~
L

* W przypadku podtaczenia urzadzenia chtodzacego do termostatu, przewoéd
fazowy ,L" podtgczamy do zacisku ,NC".
Schemat beznapigciowego podtaczenia termostatu P5603R do kotta

z wyjéciem ,NO*:
Maks. 230 V 6(2) A

Urzadzenie grzewcze
wymagajace styku
beznapieciowego, na
przyktad kociot gazowy.

NO COM NC

Termostat
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Uruchomienie do pracy
1. Zdejmujemy tylng czes¢ termostatu i wktadamy baterie 2x 1,5 V AA.
Korzystamy tylko z baterii alkalicznych, a nie z baterii 1,2V przystoso-
wanych do dotadowania.
2. Mocujemy z powrotem tylng cze$¢ termostatu.
3. Termostat ma uruchomiony wyswietlacz i pracuje.
Jezeli termostat nie pracuje poprawnie, prosimy sprawdzi¢ polaryzacje ba-
teriii to, czy baterie nie sa roztadowane Ewentualnie resetujemy termostat
przez wyjecie i ponowne wtozenie baterii.
Przy wyswietleniu ikony | wymieniamy baterie w termostacie.

Ustawianie temperatury

Aby zwiekszy¢ temperature obracamy pokretto w prawo.

Aby zmniejszy¢ temperature obracamy pokretto w lewo.

Ustawiona temperatura bedzie wy$wietlana na wyswietlaczu w czasie
5 sekund, a potem bedzie wys$wietlana aktualna temperatura pokojowa.
Wybér trybu pracy

Odkrecamy tylna czes¢ obudowy termostatu.

W tylnej czeéci jest umieszczony przetgcznik DIP, ktérym ustawia sie
kolejne funkcje.

Funkcje dostepne przy ustawieniu trybu OGRZEWANIE @

tryb chtodzenia wytaczony 1 O ON | tryb chtodzenia wtgczony
tryb CHRONO wytgczony 2 O tryb CHRONO wigczony

6 cykli/godz. 3 O 3 cykle/godz.

jednostka temp y°F 4 O jednostka temperatury °C

Tryb CHRONO (TPI)
Tryb CHRONO albo TPI (Time Proporcional and Integral) jest algorytmem,
ktéry ma w swoim oprogramowaniu prostg pamie¢, ktéra ,sie uczy”, jak
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osiggac i utrzymywac temperature pokojowa. Ma podstawowe mozliwosci
obliczeniowe: ,Pracuje” ze zgromadzonymi danymi i aktualnymi temperatu-
rami, ,prognozuje”, jak dtugo musi by¢ dostarczane ciepto (kociot musi by¢
wtaczony). Chodzi tu o pewien rodzaj ,inteligentnego sterowania“, ponie-
waz dostawa ciepta trwa tak dtugo, az nie zostanie osiggnieta wymagana
wartos¢ i wytacza sie, przez co wzrasta sprawno$c¢ energetyczna uktadu.
Pracuje wedtug cykli, ktérych dtugos¢ jest mierzona iloscia wtaczen na go-
dzine. Przy zwyktym uzytkowaniu trudno jest zauwazy¢ réznice w sposobie
korzystania z ogrzewania. Widac jednak, ze termostat pracuje krocej, kiedy
zbliza sie do ustawionej temperatury zadanej. Po osiggnigciu wymaganej
temperatury cykle pracy ulegaja skroceniu, aby utrzymac zadang tempe-
rature. TPl oblicza predkos¢, z ktorg pomieszczenie traci ciepto i uzupetnia
je, chroniac przed ochtodzeniem.

Ustawienie cykli CHRONO (TPI)

W trybie ogrzewania mozna dla funkcji CHRONO ustawi¢ 3 albo 6 cykli
na godzing.

Zaleca sig ustawienie 3 cykli przy sterowaniu ogrzewaniem podtogowym i
przy sterowaniu pompa ciepta.

Zaleca sie ustawienie 6 cykli przy sterowaniu kottem gazowym albo
zaworem strefowym.

Histereza ustawionej temperatury

Jezeli wytgczymy funkcje CHRONO, to termostat bedzie wigcza¢/wytaczaé
zgodnie z histerezg ustawionej temperatury.

Histereza jest tu réznicg temperatur pomiedzy temperaturg w chwili
wtgczenia i wytgczenia.

Wartos¢ tej histerezy temperatury wynosi 0,4 °C.

Jezeli na przyktad ustawimy temperature w trybie ogrzewania na 20 °C,
to termostat spowoduje wtaczenie grzania, jezeli temperatura pokojowa
zmaleje do 19,6 °C i wytaczy je, jezeli temperatura w pomieszczeniu
osiggnie 20,4 °C.
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Funkcje dostepne przy ustawieniu trybu CHLODZENIE ;<

tryb chtodzenia wtaczony 1 [ ON | tryb ogrzewania wytaczony
opoznienie wytaczone 2 O opdznienie wtgczone
opdznienie 4 minuty 3 O opdznienie 2 minuty
jednostka temperatury °F 4 0 jednostka temperatury °C

Opoéznienie zapobiega zbyt czestemu przetaczaniu termostatu przy krot-
kotrwatych zmianach temperatury — ochrona kotta przed zbyt czestym
wigczaniem.

Konserwacja i czyszczenie

Wyréb jest zaprojektowany tak, aby przy wtasciwym obchodzeniu sie z
nim mogt stuzy¢ przez wiele lat. Dalej znajduje sig kilka uwag zwigzanych
z wtasciwg obstuga:

Przed uruchomieniem wyrobu nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje
uzytkownika.

Wyrobu nie wystawiamy na dziatanie bezposredniego $wiatta sto-
necznego, ekstremalne zimno albo wilgo¢ oraz nie narazamy na nagte
zmiany temperatury. Powoduje to pogorszenie doktadnosci pomiaru.
Wyrobu nie umieszczamy w miejscach narazonych na wibracje i
wstrzgsy — mogg spowodowac jego uszkodzenie.

Wyrobu nie narazamy na nadmierne naciski i uderzenia, pyt, wysoka
temperature albo wilgotno$¢ — mogq one spowodowac uszkodzenie
wyrobu, uszkodzenie baterii i deformacje plastikowych czesci.
Wyrobu nie mozna naraza¢ na dziatanie deszczu albo wilgoci oraz
kapigcej, ani pryskajgcej wody.

Na wyrobie nie ustawiamy zadnych zrédet otwartego ognia, na przyktad
zapalonej $wieczki, itp.
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Wyrobu nie umieszczamy w miejscach, w ktérych nie ma dostatecz-
nego przeptywu powietrza.

Do otworéw wentylacyjnych w wyrobie nie wsuwamy zadnych
przedmiotow.

Nie ingerujemy do wewnetrznych obwodéw elektrycznych wyrobu —
mozna je uszkodzi¢ i automatycznie utraci¢ uprawnienia gwarancyjne.
Wyréb moze naprawiac tylko wykwalifikowany specjalista.

Do czyszczenia uzywamy lekko zwilzona, delikatng $ciereczke. Nie
korzystamy z rozpuszczalnikow, ani z preparatow do czyszczenia —
moga one podrapac plastikowe czesci i uszkodzi¢ obwody elektryczne.
Wyrobu nie zanurzamy do wody, ani do innych cieczy.

Przy uszkodzeniu albo wadzie wyrobu zadnych napraw nie wykonujemy
we wtasnym zakresie. Wyrdb przekazujemy do naprawy do sklepu, w
ktérym zostat zakupiony.

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci), ktorym brak predyspozycji fizycznych, umystowych albo men-
talnych oraz brak wiedzy albo doswiadczenia uniemozliwia bezpieczne
korzystanie z tego wyrobu, jezeli nie jest nad nimi sprawowany nadzor
albo, jezeli nie zostaty poinstruowane, co do zasad korzystania z tego
produktu przez osobe, ktéra jest odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo.
Konieczne jest zapewnienie takiej opieki nad dzie¢mi, zeby nie mogty
sie bawi¢ tym wyrobem.

Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest umieszczanie
tacznie z innymi odpadami zuzytego sprzgtu oznakowanego symbo-
lem przekreslonego kosza. Uzytkownik, chcac pozby¢ sie sprzetu
elektronicznego i elektrycznego, jest zobowigzany do oddania go do

punktu zbierania zuzytego sprzetu. W sprzecie nie znajdujg sig sktadniki
niebezpieczne, ktdre majg szczegdlnie negatywny wptyw na srodowisko i

zdrowie ludzi.
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HU | Termosztat

A P5603R termosztat flitési vagy klimarendszerek vezérlésére szolgal.

Fontos figyelmeztetés
« Az els6 hasznélat el6tt gondosan olvassuk el a termosztat, valamint a
kazan vagy a légkondicional6 berendezés kezelési utmutatoéjat.
« Atermosztat beszerelése elétt kapcsoljuk le az dramellatast.
« Atelepitést javasolt szakképzett személlyel elvégeztetni.
« Abeszerelés soran tartsuk be a vonatkozo6 szabvanyokat.

Miszaki jellemzdk:

Kapcsolt terhelés: max. 230 V véltakozéaram; 6 A ellenallasos terhelés
esetén; 2 A indukcios terhelés esetén

Hémérséklet mérése: 0 °C és 40 °C kozott, osztaskoz 1 °C;
pontossag 0,5 °C

Hémérséklet-szabalyozas: 5 °C és 30 °C kozétt, 1 °C-os |épésekben

Célhémérséklet kapcsolasi tartomanya: 0,4 °C

Tépellatas: 2 db 1,5 V AA (LRé) tipust elem

Tartozékok: 2 db csavar, 2 db tipli

Méret és tomeg: 40 x 93 x 86 mm; 135 g

A termosztat leirasa (L. 1. 4bra)

1 - kijelzd

2 — hémeérséklet-szabalyozo tekerégomb

3 - elemtarto rekesz

4 — hatlap rogzitcsavarok

A kijelz6 leirasa (lasd 2. abra)

1 - lemertilt elem jelzése

2 —hoémérséklet

3 —hémérséklet mértékegysége °C/°F

4 - fiitési ¥ vagy hiitési tizemmad &
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A termosztat fedelének eltavolitasa (lasd 1. abra)
BESZERELES

Figyelmeztetés:

Atermosztat cseréje eldtt kapcsoljuk le a lakasban a fltési/légkondicionald
rendszer f6 tapellatasat. Ezaltal kikliszobolhetd az aramiités veszélye.
Az els6 hasznalat el6tt gondosan olvassuk el a termosztat kezelési
Utmutatojat.

A termosztat beszerelése el6tt kapcsoljuk le az dramellatast.

A beszerelés soran tartsuk be a vonatkozé szabvanyokat.

A termosztat elhelyezése

A termosztat elhelyezése szdmos funkcitjara kihatassal van. Valasszunk
ki egy helyet, ahol gyakran tartézkodik a csaladunk, lehetdleg a belsd
falon, ahol a levegd szabadon kering, és nem éri kézvetlen napsugarzas.
A termosztatot ne tegyiik héforrasok (televizio, raditor, hiitészekrény)
vagy ajto kizelébe (a gyakori rezgések miatt). Az ajanlasok be nem tartasa
esetén a termosztat nem fogja megfeleléen tartani a szobahémérsékletet.
A termosztat felszerelése

Atermosztat hatso fedelén 6 el6készitett furat talalhato a falra szereléshez.
Csavarozzuk le a hatlapot és a mellékelt tiplikkel és csavarokkal rogzitsiik
a termosztatot a falra.

A csatlakozokapcsokat miianyag burkolat védi, lasd a 3. &bréat.
Csatlakoztassuk a szerelddobozbdl kivezetett vezetékeket a termosztat
jelolés szerinti csatlakozdjahoz a kapcsolasi rajznak megfeleléen.
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Kapcsolasi rajz
A P5603R termosztat fesziiltségvezérelt bekétési rajza ,NO“ kimenettel
rendelkez6 kazan esetén:
Max. 230 V 6 (2) A
N 230 V~

N
L

NO COM NC
230 V-os tapfesziiltséget
igénylo ftéberendezés, pl.
kozponti flités szivattydja.

Termosztat

* Ha a termosztatot hlitéegységhez csatlakoztatja, az ,L" fazisvezetét az

.NC" sorkapocsba kosstik be.
A P5603R termosztat fesziiltségmentes bekotési rajza ,NO“ kimenettel

rendelkezé kazan esetén:
Max. 230 V 6 (2) A

Fesziiltségmentes NO COM NC

kontaktust igényld
ftéberendezés, pl.
gazkazan.

Termosztat

Uzembe helyezés
1. Tavolitsuk el a termosztat hatlapjat, és helyezzlnk be 2 db 1,6 V AA

elemet. Kizérélag 1,5 V-os tartés elemekkel hasznélhaté, nem hasz-
nalhaté 1,2 V-os Ujratolthetd elemekkel.
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2. Szereljuk vissza a termosztat hatuljara a hatlapot.

3. Atermosztat kijelzdje aktiv és mUkaodik.
Ha a termosztat nem mukaodik megfeleléen, ellenérizzik az elemek
polaritasat, és hogy nem meriltek-e le, vagy az elemek eltavolitasaval
reseteljik a termosztatot.
Ha megjelenik a | szimbolum, cseréljiink elemet a termosztatban.
Hémeérséklet-szabalyozas
A hémérséklet ndveléséhez forgassuk el a kereket jobbra.
A hémérséklet csokkentéséhez forgassuk el a kereket balra.
A beallitott hémérséklet 5 masodpercig lathaté a kijelzén, majd a szoba-
hémérséklet jelenik meg.
Uzemmod kivalasztasa
Csavarozzuk le a termosztat hatlapjat.
A hétlapon talalhaté egy DIP kapcsolo, amellyel a kdvetkezd funkcidkat
allithatjuk be.
A FUTES iizemmadban elérheté funkciok

hiités iizemmad kikapcsolva 1 7 | ON | fiités izemmod bekapcsolva
CHRONO iizemmod kikapcsolva | 2 O CHRONO iizemmad bekapcsolva
6 ciklus/6ra 3 O 3 ciklus/6ra

hémérséklet mértékegysége °F | 4 ] hémérséklet mértékegysége °C

CHRONO iizemméd (TPI)

A CHRONO vagy TPI (Time Proporcional and Integral) izemméd egy olyan
algoritmus, amely szoftveres memoriéja segitségével ,megtanulja“ a
szobahémérséklet elérését és fenntartasat. Alapveté szamitasi képessége:
a begyjtott adatokkal, aktualis hémérsékletekkel dolgozva ,elérejelzi”,
meddig kell hét leadni (meddig menjen a kazan). Ez azért ,intelligens ve-
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zérlés”®, mert a hdellatas addig tart, amig el nem éri a sziikséges értéket,
majd leall, ezaltal né az energiahatékonysag.

Ciklusokkal mukadik, amelyek hosszat érankénti mennyiségben mérik.
Normal hasznalat soran nehéz észrevenni a kilonbséget a flités muko-
désében. Lathatd azonban, hogy a termosztat révidebb ideig miikadik, ha
megkozeliti a beallitott célhémérsékletet. A célhdmérséklet elérésekor
a mUikodeési ciklusok lerdvidilnek a hémérséklet fenntartasa érdekében.
A TPI kiszamitja a helyiség hovesztési sebességét és potolja a hét, igy
megakadalyozva a kih(ilését.

A CHRONO (TPI) ciklusok beallitasa

Flités izemmodban éranként 3 vagy 6 ciklus allithaté be a CHRONO
funkciséhoz.

Padlof(ités vagy hdszivattyu szabalyozasahoz 3 ciklus beallitasa javasolt.
Géazkazan vagy zénaszelep vezérléséhez 6 ciklus beallitasa javasolt.
Célhémeérséklet kapcsolasi tartomanya

Ha kikapcsoljuk a CHRONO funkciét, a termosztat a célhémérsékleti kap-
csolasi tartomanynak megfeleléen kapcsol be/ki.

A kapcsolasi tartomany (hiszterézis) a be- és kikapcsolasi hémérséklet
kozotti kiilonbség.

A kapcsolasi tartomany értéke 0,4 °C.

Példaul, ha f(tési tzemmoédban 20 °C-ra allitjuk a célhémérsékletet, a
termosztat bekapcsol, amint a szoba hémérséklete 19,6 °C-ra csokken, és
kikapcsol, amint a hémérséklet eléri a 20,4 °C-ot.

A HUTES iizemmédban elérhetd funkciok 52

hiités izemmdd bekapesolva | 1 O ON | fités iizemmad kikapcsolva
késleltetés kikapcsolva 2 O késleltetés bekapcsolva
késleltetés 4 perc 3 O késleltetés 2 perc
hémérséklet mértékegysége °F | 4 ] hémérséklet mértékegysége °C
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A késleltetés megakadalyozza, hogy a termosztat révid ideig tarté hémér-
séklet-ingadozésok esetén kapcsolgasson — kazanvédelem a tal gyakori ki/
bekapcsolas ellen.

Gondozas és karbantartas

A késziilék rendeltetésszer(i hasznalat esetén évekig megbizhatéan fog
mUikadni. Néhany tipp a megfeleld kezeléshez:

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

Mieldtt elkezdjiik a terméket hasznalni, figyelmesen olvassuk el a
hasznélati Gtmutatot.

Ne tegytik ki a terméket kozvetlen napfény, széls6séges hideg vagy
paratartalom, vagy hirtelen hémérsékleti valtozasok hatasanak. Ezaltal
csOkkenne az érzékelés pontossaga.

Ne rakjuk a terméket rezgésnek és razkodasoknak kitett helyre, mert
ezek karosithatjak.

Ne tegyUk ki a terméket tulzott nyomas, ttés, por, magas hdmérséklet
vagy paratartalom hatasanak, mert az a termék hibads miikédéséhez
vezethet, cs6kkentheti az Gzemid6t, megrongalhatja az elemeket és
deformélhatja a miianyag alkatrészeket.

Ne tegylik ki a terméket esd, nedvesség, csépogd vagy fréccsend
viz hatasanak.

Ne helyezziink a termékre nyilt téizforrast, pl. ég6 gyertyat stb.

Ne helyezziik a terméket olyan helyre, ahol nem biztositott az elég-
séges légaramlas.

Ne dugjunk semmilyen targyat a termék szelldzonyilasaba.

Ne mddositsuk a termék belsé aramkoreit — megsériilhetnek, és a
garancia automatikusan érvényét vesziti. A terméket kizarolag szak-
képzett szereld javithatja.

Tisztitdshoz hasznaljunk enyhén benedvesitett finom torléruhat. Ne
hasznaljunk oldoszereket és tisztitoszereket — megkarcolhatjak a
mUanyag részeket és karosithatjak az elektromos aramkaéroket.

A terméket ne meritsiik vizbe, vagy mas folyadékba.
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« Atermék sériilése vagy meghibasodasa esetén ne probaljuk sajat ma-
gunk megjavitani. Adjuk at szervizelésre abban az Uzletben, ahol vettik.
A készlléket nem hasznélhatjak felugyelet vagy a biztonsagukeért
felelés személyektdl kapott megfeleld tajékoztatds nélkil korlato-
zott fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességli vagy tapasztalatlan
személyek (beleértve a gyerekeket), akik nem képesek a késziilék
biztonsagos hasznalatara. Gondoskodjunk a gyerekek feltgyeletérdl,
hogy ne jatszhassanak a készulékkel.
Az elektromos késziilékeket ne dobja a vegyes haztartasi hulladék
kozé, hasznalja a szelektiv hulladékgyjté helyeket. A gy(ijtéhelyek-
re vonatkozo aktualis informaciokért forduljon a helyi hivatalokhoz.
Ha az elektromos késztilékek a hulladéktarolokba keriilnek, veszélyes
anyagok szivaroghatnak a talajvizbe, melyek igy bejuthatnak a taplalék-
lancba és veszélyeztethetik az On egészségét és kényelmét.

Sl | Termostat

Termostat P5603R je namenjen za upravljanje grelnih ali klimatskih sistemov

Pomembna opozorila

 Pred prvo uporabo pazljivo preberite navodila za uporabo ne samo za

termostat, temvec tudi za kotel ali klimatsko napravo.

« Pred namestitvijo termostata izklopite dovod elektrinega toka!

« Svetujemo, da namestitev izvaja usposobljen delavec!

« Pri namestitvi upoStevajte predpisane standarde.
Tehniéna specifikacija:
Stikalna obremenitev: max. 230 V AC; 6 A za uporno obremenitev;

2 A za induktivno obremenitev

Merjenje temperature: 0 °C do 40 °C z lo€ljivostjo 1 °C; natancnost +0,5 °C
Nastavitev temperature: 5 °C do 30 °C v korakih po 1 °C
Razpon nastavljene temperature: 0,4 °C

.
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Napajanje: 2x 1,5 V baterija tip AA ( LR6)
Pribor: vijaka 2 kosa, zidni vlozki 2 kosa
Velikost in teza: 40 x 93 x 86 mm; 135 g

Opis termostata (glej sliko 1)

1-zaslon

2 — kolesce za nastavitev temperature

3 — prostor za baterije

4 - pritrditev zadnjega pokrova z vijaki

Opis zaslona (glej sliko 2)

1 - kazalnik Sibke baterije

2 — temperatura

3 - enota temperature °C/°F

4 - natin delovanja ogrevanje W ali hlajenje 5}
Nagin snetja prednjega dela termostata (glej sliko 1)
NAMESTITEV

Opozorilo:

Pred zamenjavo termostata izklopite grelni/klimatski sistem iz elek-
tricnega omrezja v vasem stanovanju. S tem preprecite mozen udarec
elektricnega toka.

Pred prvo uporabo pazljivo preberite navodila za uporabo termostata.
Pred namestitvijo termostata izklopite dovod elektri¢nega toka!

Pri namestitvi upo$tevajte predpisane standarde.

Namestitev termostata

Namestitev termostata izrazito vpliva na njegovo funkcijo. Izberite mesto,
kjer se druzinski ¢lani najpogosteje zadrZujejo, najbolje na notranji steni, kjer
zrak prosto kroZi in kjer ne pada neposredna son¢na svetloba. Termostata ne
namesgajte niti v blizino toplotnih virov (televizorjev, radiatorjev, hladilnikov),
niti v blizino vrat (zaradi pogostih tresljajev). Ce ne boste upostevali teh
priporo€il, ne bo temperature v prostoru ohranjal pravilno.
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Montaza termostata

Zadniji pokrov termostata ima 6 pripravljenih odprtin za pritrditev na steno.
Odvijte zadnji pokrov, s prilozenimi mozniki in vijaki pritrdite termostat
na steno.

Prikljuéne sponke so zas¢itene s plasti¢nim pokrovom, glej sliko st. 3.
Zice, napeljane iz montazne omarice prikljucite na oznacene sponke ter-
mostata v skladu s shemo prikljucitve.

Shema prikljuéitve

Vezalna napetostna shema termostata P5603R na kotel zizhodom ,,NO*:

Max. 230 V 6(2) A

N N 230 V~
L L
Grelna naprava, ki zahteva NO COM NC
napajanje 230 V, npr.
¢rpalka centralnega
ogrevanja. Termostat

* V primeru prikljucitve klimatske naprave na termostat prikljucite fazni
vodnik ,L“ v sponko ,NC".
Vezalna breznap na shema ter P5603R na kotel zizhodom ,NO*“:

Max. 230 V 6(2) A
NO
coM

NO COM NC

Grelna naprava, ki zahteva
breznapetostni kontakt,

npr. plinski kotel. Termostat
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Aktiviranje naprave
1. Snemite zadnji del termostata in vstavite bateriji 2x 1,6 V AA. Upo-
rabljajte le alkalne baterije 1,5V, ne uporabljajte polnilnih baterij 1,2V.
2. Zadnji del termostata vrnite na zadnji pokrov.
3. Termostat ima aktiven zaslon in deluje.
Ce termostat ne deluje pravilno, prosimo, da preverite polarnost baterij
ali Ce baterije niso izpraznjene oziroma termostat z odstranitvijo baterij
ponastavite.
Ko se prikaze ikona | baterije v termostatu zamenjajte.

Nastavitev temperature

Za povecanje temperature obrnite kolesce v desno.

Za znizanje temperature obrnite kolesce v levo.

Nastavljena temperatura no na zaslonu prikazana 5 sekund, nato se prikaze
sobna temperatura.

Izbira naéina delovanja

Odvijte zadnji pokrov termostata.

Na zadnji strani je namesceno stikalo DIP, s katerim se nastavljajo nas-
lednje funkcije.

Funkcije, ki so na voljo pri nastavitvi na¢ina OGREVANJE \*,

natin hlajenje izklopljeno 1 3 | ON [ natin ogrevanje vklopljeno
natin CHRONO izklopljeno 2 O natin CHRONO vklopljeno
6 ciklov/uro 3 O 3 cikli/uro

enota temperature °F 4 O enota temp C

Nagin CHRONO (TPI)
Nacin CHRONO ali TPI (Time Proporcional and Integral) je algoritem, ki ima
v svoji programski opremi enostaven pomnilnik, ki se ,uéi”, kako doseci in
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ohranjati sobno temperaturo. Ima osnovne racunalniske sposobnosti: ,Dela”
z zbranimi podatki in trenutnimi temperaturami, ,napoveduje”, koliko ¢asa se
mora toplota dobavljati (kotel mora biti vklopljen). Gre za vrsto ,pametnega
nadzora®, saj oskrba s toploto traja, dokler ne doseZe zahtevane vrednosti
in se izklopi, s ¢imer se poveca energijska ucinkovitost.

Deluje glede na cikle, katerih dolZina se meri v koli¢inah na uro. Pri obi¢ajni
uporabi je tezko opaziti razliko v nacinu uporabe ogrevanja. Se pa vidi, da
termostat deluje krajsi ¢as, ko se bliza nastavljeni Zeleni temperaturi. Ko
je dosezena Zelena temperatura, se delovni cikli skrajsajo, da se tempera-
tura ohranja. TPl izraunava hitrost, s katero prostor izgublja toploto, in jo
dopolnjuje, s ¢imer preprecuje, da se ohladi.

Nastavitev ciklov CHRONO (TPI)

V nacinu ogrevanje se lahko pri funkciji CHRONO nastavi 3 ali 6 ciklov na uro.
Pri upravljanju talnega gretja, pri upravljanju toplotne €rpalke je priporocljivo
nastaviti 3 cikle.

Pri upravljanju plinskega kotla ali conskega ventila je priporocljivo nastaviti
6 ciklov.

Razpon nastavljene temperature

Ce funkcijo CHRONO izklopite, se bo termostat vklopil/izklopil glede na
razpon nastavljene temperature.

Razpon (histereza) je temperaturna razlika med temperaturo pri vklopu
in izklopu.

Vrednost razpona temperature je 0,4 °C.

Ce temperaturo v grelnem nacinu nastavite na primer na 20 °C, termostat
zacne delati, ¢e sobna temperatura pade na 19,6 °C, izklopi pa se, ce
temperatura doseze 20,4 °C.
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Funkcije, ki so na voljo pri nastavitvi na¢ina HLAJENJE 2

nacin hlajenje vklopljeno 1 O ON | natin ogrevanje izklopljeno
zamik izklopljen 2 O zamik vklopljen

zamik 4 minute 3 O zamik 2 minuti

enota temperature °F 4 0 enota temp °C

Zamik preprecuje preklop termostata ob kratkotrajnih temperaturnih
spremembah — zascCita kotla pred pogostimi stikanjem.

Skrb in vzdrzevanje
Izdelek je zasnovan tako, da ob primerni uporabi zanesljivo deluje vrsto let.
Tu je nekaj nasvetov za pravilno uporabo:

Preden zacnete izdelek uporabljati, pozorno preberite navodila za
uporabo.
Izdelka ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi, skrajnemu mrazu,
vlagi in naglim spremembam temperature. To bi zniZalo natantnost
snemanja.
Izdelka ne namescajte na mesta, ki so nagnjena k vibracijam in pret-
resom — to lahko povzroci poskodbe.
Izdelka ne izpostavljajte prekomernemu tlaku, sunkom, prahu, visokim
temperaturam ali vlagi — lahko povzrocijo poskodbe na kateri izmed
funkcij izdelka, krajSo energetsko vzdrzljivost, poskodbo baterij in
deformacije plasti¢nih delov.
Izdelka ne izpostavljajte dezju ali vlagi, kapljajoCi in brizgajoci vodi.
Izdelka ne postavljajte virov odprtega ognja, npr. prizgane svecke ipd.
Izdelka ne postavljajte na mesta, kjer ni zadostnega krozenja zraka.
V prezracevalne odprtine ne vtikajte nobenih predmetov.
Ne posegajte v notranjo elektri¢no napeljavo izdelka — lahko ga po$ko-
dujete in s tem prekinite veljavnost garancije. Izdelek sme popravljati
le usposobljen strokovnjak.

42



Za Ciscenje uporabljajte zmerno navlazeno blago krpo. Ne uporabljajte
raztopin ali Cistilnih izdelkov — lahko poskodujejo plasti¢ne dele in
elektri¢no napeljavo.
Izdelka ne potapljajte v vodo ali v druge tekoCine.
Pri poskodbah ali napaki izdelka ne popravljajte sami. Predajte ga v
popravilo v trgovino, kjer ste ga kupili.
Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no otrok), ki jih fiziéna,
Cutna ali mentalna nesposobnost ali pomanjkanje izkusenj, in znanj
ovirajo pri varni uporabi naprave, ¢e pri tem ne bodo nadzorovane, ali
¢e jih o uporabi naprave ni poucila oseba, ki je odgovorna za njihovo
varnost Nujen je nadzor nad otroki, da bo zagotovljeno, da se ne bodo
z napravo igrali.
Elektricnih naprav ne odlagajte med mes$ane komunalne odpadke,
uporabljajte zbirna mesta locenih odpadkov. Za aktualne informaci-
— je o zbirnih mestih se obrnite na krajevne urade. Ce so elektritne
naprave odloZene na odlagalis¢ih odpadkov, lahko nevarne snovi
pronicajo v podtalnico, pridejo v prehransko verigo in $kodijo vasemu
zdravju.

RS|HR|BAIME | Termostat

Termostat P5603R dizajniran je za upravljanje sustavima za grijanje i

klimatizaciju.

Vazno

« Prije prve upotrebe, paZljivo procitajte priruc¢nik za termostat, kao i
prirucnik za bojler ili klima-uredaj.

« Iskljucite napajanje prije ugradnje termostata!

+ Ugradnju treba provesti kvalificirana osoba!

« Tijekom postavljanja postupite prema primjenjivim standardima.

.

.

.

.
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Tehnicke specifikacije:

Opterecenje: maks. 230 V AC; 6 A za otporsko opterecenje; 2 A za induk-
tivno opterecenje

Mjerenje temperature: 0 °C do 40 °C uz razlugivost od 1 °C; to¢nost
+0,5°C

Temperaturno podesenje: 5 °C do 30 °C u koracima od 1 °C

Podesenje diferencijalne temperature: 0,4 °C

Napajanje: 2 baterije od 1,5 V tip AA (LRé) baterije

Pribor: 2 vijka, 2 zidne usadnice

Dimenzije i tezina: 40 x 93 x 86 mm; 135 g

Opis termostata (pogledajte sl. 1)

1-Zaslon

2 - Kotaci¢ za pode$enje temperature

3 — Baterijski odjeljak

4 - Pri¢vrécivanje straznjeg poklopca vijcima

Opis zaslona (pogledaijte sl. 2)

1 - Indikator slabe baterije

2 — Temperatura

3~ °C/°F temperaturna jedinica

4 - Grijanje W ili hladenje 5} nagin rada

Postupak za skidanje prednjeg dijela termostata (vidi sl. 1)

POSTAVLJANJE

Pozor:

Prije zamjene termostata iskljuite sustav za grijanje/klimatizaciju iz
mreznog napajanja u svom stanu. Time ¢ete sprijeciti potencijalne ozljede
od strujnog udara.

Prije prve uporabe uredaja pazljivo procitajte priruénik termostata.
Iskljucite napajanje prije ugradnje termostatal!

Tijekom postavljanja postupite prema primjenjivim standardima.
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Postavljanje termostata

Postavljanje termostata znacajno utjece na njegovo funkcioniranje.
Odaberite mjesto na kojemu ¢lanovi obitelji provode najviSe vremena, po
moguénosti blizu unutarnjeg zida gdje zrak slobodno cirkulira, a koje nije
izravno izloZzeno suncu. Ne postavljajte termostat u blizini izvora topline
(poput televizora, radijatora, frizidera) ili blizu vrata (zbog &estih udaraca
ili vibracija). Ako se ne pridrzavate ovih preporuka, termostat ne¢e pravilno
odrZavati temperaturu prostorije.

Ugadnja termostata

Na straznjoj strani termostata nalaze se 6 prethodno nacinjenih otvora
za ugradnju na zid.

Skinite straznji poklopac i koristite priloZzene vijke i zidne usadnice za
ugradnju termostata na zid.

Priklju¢ni vodovi zasti¢eni su plasti¢nim poklopcem, pogledajte sl. 3.
Povezite Zice koje izlaze iz razvodne kutije na oznacene prikljucke na
termostatu u skladu sa dijagramom oZi¢enja.

Shema ozZic¢enja

Dijagram strujnog spajanja za povezivanje termostata P5603R na bojler
s ,NO” kontaktom:

Maks. 230 V 6(2) A

N 230 V~
h L

—
C1 T ]
NO COM NC

Uredaj za grijanje kojem
treba napajanje od 230
V, primjerice pumpa za

centralno grijanje. Termostat

* Prilikom prikljucivanja klima-uredaja na termostat, poveZite fazu vodica
.L" na prikljuéak ,NC".
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Dijagram strujnog spajanja za povezivanje termostata P5603R na bojler
s ,NO” kontaktom:

Maks. 230 V 6(2) A

NO COM NC
Grijni uredaj koji zahtijeva
kontakt nultog napona, npr.
plinski bojler.

Termostat

Pustanje uredaja u rad
1. Uklonite straznji dio termostata i umetnite 2 AA baterije od 1,5 V.
Upotrebljavajte iskljucivo alkalne baterije od 1,5 V; nemojte koristiti
punjive baterije od 1,2 V.
2. Vratite straznji poklopac termostata.
3. Zaslon termostata sada je aktivan i u funkciji.
Ako termostat ne radi kako valja, provjerite polaritet baterija, stanje napunje-
nosti baterija ili resetirajte termostat tako $to ¢ete nakratko izvaditi baterije.
Ako zaslon pokazuje | zamijenite baterije u termostatu.

Podes$enje temperature

Za povecenje temperature, okrenite kotaci¢ udesno.

Za smanjenje temperature, okrenite kotacic¢ u lijevo.

Postavljena temperatura bit ¢e prikazana na zaslonu 5 sekundi, a zatim ¢e
se umjesto toga prikazati temperatura prostorije.

Odabir nacina rada

OdSarafite straznji poklopac termostata.

Postoji DIP prekida¢ na straznjoj strani termostata koji se koristi za na-
mjestanje ovih funkcija.
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Dostupne funkcije u nacinu rada grijanja @9

iskljucivanje nacina hladenja 1 O ON | ukljuEivanje nacina grijanja
Iskljucen nacin rada CHRONO 2 O Ukljucen nacin rada CHRONO
6 ciklusa/h 3 O 3 ciklusa/h

Jedinica *F 4 0 Jedinica temperature °C

P!

Nagin rada CHRONO (TPI)

Nagin rada CHRONO, poznat i kao TPI (Time Proportional and Integral) al-
goritam je koji ima jednostavnu memoriju koja moZe ,nauciti” kako postici
i odrzavati temperaturu prostorije. Ima osnovnu sposobnost izracunavanja:
Koristi prikupljene podatke i trenutaénu temperaturu te predvida koliko dugo
treba generirati toplinu (bojler mora ostati uklju¢en). To je vrsta inteligentnog
upravljanja, budu¢i da isporuka topline traje dok se ne postigne Zeljena vri-
jednost, zatim se bojler isklju¢uje radi poboljSanja energetske ucinkovitosti.
Nacin rada radi u ciklusima, Cija se duljina mjeri kao broj ciklusa po satu.
Tijekom uobi¢ajene upotrebe tesko je uociti razliku u nacinu rada sustava gri-
janja. Ipak, primjetno je da termostat radi krace vrijeme kada se temperatura
prostorije po€ne priblizavati zadanoj temperaturi. Kada se postigne zadana
temperatura, radni ciklusi se skracuju kako bi se odrzala temperatura. TPI
izra¢unava brzinu kojom soba gubi toplinu i sprje¢ava hladenje prostorije
aktiviranjem grijanja ako je potrebno.

Postavljanje CHRONO (TPI) ciklusa

U nacinu grijanja, funkcija CHRONO moZe se postaviti na 3ili 6 ciklusa na sat.
Preporucuju se 3 ciklusa za regulaciju podnog grijanja ili za upravljanje
pumpom topline.

Za upravljanje plinskim bojlerom ili zonskim ventilom preporucuje se 6
ciklusa.
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Podesenje diferencijalne temperature

Ako iskljugite funkciju CHRONO, termostat ¢e se aktivirati/deaktivirati na
temelju diferencijalne temperature.

Temperaturna razlika (histereza) je razlika u temperaturi potrebna za
ukljucivanje i iskljucivanje sustava.

Diferencijalna vrijednost je 0,4 °C.

Ako na primjer postavite temperaturu u nacinu grijanja na 20 °C, termostat
aktivira grijanje ¢im temperatura prostorije padne na 19,6 °C i iskljucuje
grijanje kad temperatura dosegne 20,4 °C.

Dostupne funkeije u naginu rada hladenja 5}

ukljucen nacin hladenja 1 O ON | iskljucen natin grijanja
iskljucena odgoda 2 O ukljucena odgoda
odgoda 4 minute 3 O odgoda 2 minute
Jedinica temperature °F 4 0 Jedinica temperature °C

Odgoda sprije¢ava ukljucivanje termostata zbog kratkotrajnih promjena
temperature — §titi bojler od Cestog aktiviranja i deaktiviranja.

Servis i odrzavanje
Proizvod je dizajniran tako da pouzdano sluzi dugi niz godina ako se koristi
pravilno. Evo nekoliko savjeta za pravilan rad:

« Prije upotrebe proizvoda pazljivo procitajte ovaj prirucnik.

« Ne izlazite proizvod direktnoj suncevoj svjetlosti, jakoj hladno¢i,
vlazi i naglim promjenama temperature. To bi moglo umanijiti to¢nost
mjerenja.

« Ne postavljajte proizvod na mjestima izloZzena vibracijama i udarcima
—mogu prouzro€iti oStecenja.
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Ne izlaZite proizvod pretjeranoj sili, udarcima, prasini, visokim tempe-
raturama ili vlazi - jer to moze dovesti do neispravnosti, skratiti trajanje
baterije, ostetiti baterije i deformirati plasti¢ne dijelove.

Proizvod ne izlazite kisi ili velikoj vlazi i ne izlaZite ga tekucini prska-
njem ili kapanjem.

Ne postavljajte izvore otvorenog plamena, primjerice upaljenu svijecu
itd., na proizvod.

Proizvod ne postavljajte na mjesta gdje nema dovoljnog protoka zraka.
Ne postavljajte nikakve predmete u zracne otvore proizvoda.

Ne dirajte unutarnje elektri¢ne krugove proizvoda — na taj nacin mozete
ostetiti proizvod i automatski izgubiti pravo na jamstvo. Prepustite
popravak iskljucivo kvalificiranim struénjacima.

Za Ciscenje proizvoda upotrijebite blago navlazenu mekanu krpu. Ne
koristite otapala ili sredstva za ¢is¢enje — mogla bi ogrebati plasti¢ne
dijelove i prouzrogiti koroziju elektri¢nih krugova.

Proizvod ne uranjajte u vodu i druge tekucine.

U slucaju oStecenja proizvoda ili kvara, proizvod ne popravljajte sami.
Odnesite ga na popravak u trgovinu u kojoj ste ga kupili.

Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (uklju¢ujuci djecu)
smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti koje nemaju
iskustva i znanja za njihovu sigurnu upotrebu. Takve osobe treba
poduciti kako koristiti uredaj i treba ih nadzirati osoba zaduZzena za
njihovu sigurnost. Djeca se uvijek moraju nadzirati kako bi se osiguralo
da se ne igraju s uredajem.

Ne bacajte elektricne uredaje kao nerazvrstani komunalni otpad,
koristite centre za sakupljanje razvrstanog otpada. Za aktualne in-
formacije o centrima za sakupljanje otpada kontaktirajte lokalne
vlasti. Ako se elektri¢ni uredaji odloze na deponije otpada, opasne
materije mogu prodrijeti u podzemne vode i u¢i u lanac ishrane i ostetiti
vase zdravlje.

.

.

.

.

.

.

.

.

.
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DE | Thermostat

Der Thermostat P5603R ist zur Steuerung von Heiz- oder Klimaanlagen
bestimmt.

Wichtige Hinweise

Lesen Sie sich vor dem ersten Gebrauch die Bedienungsanleitung fir
den Thermostat, den Kessel oder fiir die Klimaanlage aufmerksam
durch.

Schalten Sie vor der Installation die elektrische Stromzufuhr ab!

Es wird empfohlen, die Installation von einem qualifizierten Fachmann
vornehmen zu lassen!

Halten Sie bei der Installation die vorgeschriebenen Normen ein.

Technische Spezifikation:

Schaltlast: max. 230 V AC; 6 A fiir ohmsche Last; 2 A fir induktive Last

Temperaturmessung: 0 °C bis 40 °C mit Messauflosung 1 °C Genauigkeit
+0,5°C

Temperatureinstellung: 5 °C bis 30 °C in 1 °C Schritten

Varianz der eingestellten Temperatur: 0,4 °C

Stromversorgung: 2x 1,5-V-Batterien vom Typ AA (LRé)

Zubehor: 2 Schrauben, 2 Diibel

GroBe und Gewicht: 40 x 93 x 86 mm; 135 g

Beschreibung des Thermostaten (siehe Abb. 1)

1 - Display

2 —Réadchen zur Temperatureinstellung

3 - Batteriefach

4 — Befestigung der hinteren Abdeckung mit Schrauben

Beschreibung des Displays (siehe Abb. 2)

1 - Anzeige des Batterieladezustandes

2 — Temperatur
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3 — Temperatureinheit °C/°F

4 - Betriebsmodus Heizen g oder Kiihlen ¢
Vorgehensweise beim Abnehmen der Vorderseite des Thermostats
(siehe Abb. 1)

INSTALLATION

Achtung:

Trennen Sie die Heiz-/Klimaanlage vor dem Thermostatwechsel von der
elektrischen Hauptspannungsquelle in lhrer Wohnung. Damit verhindern
Sie einen méglichen Unfall durch Stromschlag.

Lesen Sie sich vor dem ersten Gebrauch die Bedienungsanleitung fiir den
Thermostat aufmerksam durch.

Schalten Sie vor der Installation die elektrische Stromzufuhr ab!

Halten Sie bei der Installation die vorgeschriebenen Normen ein.

Thermostat-Standort

Der Standort des Thermostats ist von groBer Bedeutung fiir die Funktion
des Thermostats. Wahlen Sie einen Ort, an dem sich die Familienmitglieder
am haufigsten aufhalten, am Besten an einer Innenwand, wo die Luft frei
zirkuliert und wo keine direkte Sonneneinstrahlung einfallt. Positionieren Sie
den Thermostat nicht in der Nahe von Warmegquellen (von Fernsehgeraten,
Radiatoren, Kiihlschrénken) oder in der Nahe von Turen (aufgrund der haufi-
gen Erschitterungen). Wenn Sie diese Empfehlungen nicht beachten, wird
der Thermostat die Raumtemperatur nicht korrekt aufrechterhalten kénnen.

Montage des Thermostats

An der Riickseite des Thermostats befinden sich 6 vorbereitete Lécher
zur Wandmontage.

Schrauben Sie die riickseitige Abdeckung ab, verwenden Sie zur Befestigung
des Thermostats an der Wand die beiliegenden Diibel und Schrauben.

Die Anschlussklemmen sind durch eine Kunststoffabdeckung geschiitzt,
siehe Abbildung 3.
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SchlieBen Sie die aus der Montagebox herausgefiihrten Dréahte geman
Schaltbild an die markierten Klemmen des Thermostats an.
Schaltbild
Spannungsschaltplan fiir den Thermostat P5603R fiir Kessel mit
,NO“-Ausgang:

Max. 230 V 6(2) A

N 230 V~
! L

Heizgeréte, die eine NO COM NC
230-V-Versorgungsspannung
erfordern, z. B.

Zentralheizungspumpe. Thermostat

* Beim Anschluss einer Klimaanlage am Thermostat schlieBen Sie den
Phasenleiter ,L " an der ,NC"“-Klemme an.
Schaltplan fiir den spannungslosen Anschluss des Thermostats P5603R
an Kessel mit ,NO“-Ausgang:

Max. 230 V 6(2) A

NO COM NC
Heizgeréte, die einen
spannungslosen Kontakt

erfordern, z. B. Gaskessel. Thermostat
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Inbetriebnahme
1. Nehmen Sie den hinteren Teil des Thermostats ab und setzen Sie
2x 1,5 V AA Batterien ein. Verwenden Sie ausschlieBlich 1,5V alkalische
Batterien, wiederaufladbare 1,2V Batterien diirfen nicht verwendet
werden.

2. Befestigen Sie den hinteren Teil des Thermostats wieder an der

hinteren Abdeckung.

3. Das Display des Thermostats ist aktiv und der Thermostat ist in Betrieb.
Wenn der Thermostat nicht korrekt funktioniert, Gberpriifen Sie bitte die
Polaritat der Batterien, ob die Batterien nicht leer sind bzw. nehmen Sie
einen Reset des Thermostats vor, indem Sie die Batterien herausnehmen.
Wenn das Symbol | angezeigt wird, angezeigt, wechseln Sie die Batterien
des Thermostats aus.

Temperatureinstellung

Um die Temperatur zu erhéhen, drehen Sie das Einstellrddchen nach rechts.
Um die Temperatur zu senken, drehen Sie das Einstellrddchen nach links.
Auf dem Display wird fiir 5 Sekunden die eingestellte Temperatur angezeigt,
anschlieBend wird die aktuelle Zimmertemperatur angezeigt.

Auswahl des Betriebsmodus

Schrauben Sie hintere Abdeckung des Thermostats ab.

Auf der Rickseite befindet sich ein DIP-Schalter, mit dem die folgenden
Funktionen eingestellt werden.

Verfiigbare Funktionen bei Einstellung des Modus HEIZEN @

Kithimodus Aus 1 7 | ON | Heizmodus Ein
Modus CHRONO Aus 2 O Modus CHRONO Ein

6 Zyklen/Stunde 3 O 3 Zyklen/Stunde
Temperatureinheit °F 4 O p inheit °C
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Modus CHRONO (TPI)

Der CHRONO- bzw. TPI-Modus (Time Proportional and Integral) ist ein Al-
gorithmus mit einem einfachen Datenspeicher in der Software, der ,lernt”,
wie man die Raumtemperatur erreicht und aufrechterhalt. Er verfiigt Giber
eine elementare Rechenfahigkeit: Er ,arbeitet” mit den erfassten Daten und
den aktuellen Temperaturen und ,sagt vorher”, wie lange Warme zugeftihrt
werden muss (der Kessel muss eingeschaltet sein). Dabei handelt es sich
um eine Art ,intelligente Steuerung*, denn die Warmezufuhr dauert so lange,
bis sie den gewlinschten Wert erreicht hat, dann schaltet sie sich ab und
erhoht so die Energieeffizienz.

Er arbeitet nach Zyklen, deren Lénge in Einheiten pro Stunde gemessen
wird. Im normalen Betrieb ist es schwierig, den Unterschied bei der Nutzung
der Heizung zu bemerken. Es ist jedoch ersichtlich, dass der Thermostat
kiirzer arbeitet, wenn er sich der eingestellten Soll-Temperatur annahert.
Sobald die gewiinschte Temperatur erreicht ist, werden die Betriebszyklen
verkirzt, um die Temperatur zu halten. Der TPI berechnet die Geschwin-
digkeit des Warmeverlusts im Raum und flhrt diese wieder zu, so dass es
eine Abkuhlung verhindert wird.

Einstellen der CHRONO Zyklen (TPI)

Im Heizmodus kénnen fiir die CHRONO-Funktion 3 oder 6 Zyklen pro Stunde
eingestellt werden.

Die Einstellung von 3 Zyklen wird empfohlen zur Steuerung der FuBboden-
heizung, zur Steuerung der Warmepumpe.

Die Einstellung von 6 Zyklen wird empfohlen zur Steuerung des Gaskessels
oder eines Zonenventils.

Diffusion der eingestellten Temperatur

Falls Sie die Funktion CHRONO abschalten, schaltet der Thermostat je nach
Abweichung von der eingestellten Temperatur ein/aus.

Bei der Varianz (Hysterese) handelt es sich um den Temperaturunterschied
zwischen der Temperatur beim Ein- und Ausschalten.
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Der Wert der Temperaturvarianz betragt 0,4 °C.

Wird beispielsweise die Temperatur im Heizmodus auf 20 °C eingestellt,
schaltet der Thermostat ein, wenn die Zimmertemperatur auf 19,6 °C fallt,
und er schaltet sich ab, wenn die Temperatur 20,4 °C erreicht.

Verfiighare Funktionen bei Einstellung des Modus KUHLEN *

Kiihlmodus Ein 1 [ ON | Heizmodus Aus
Verzgerung Aus 2 O Verzéigerung Ein
Verzdgerung 4 Minuten 3 O Verzéigerung 2 Minuten
Temperatureinheit °F 4 ] p inheit °C

Die Verzogerung verhindert, dass der Thermostat bei kurzzeitigen Tempera-
turschwankungen schaltet — Schutz des Heizkessels vor haufigem Schalten.

Pflege und Instandhaltung
Das Produkt ist so konzipiert, dass es bei sachgemaBem Umgang tiber
viele Jahre zuverlassig arbeitet. Hier sind einige Ratschléage fiir die richtige
Bedienung:

 Bevor Sie mit dem Produkt zu arbeiten beginnen, lesen Sie bitte auf-
merksam die Bedienungsanleitung durch.
Setzen Sie das Produkt keinem direkten Sonnenlicht, extremer Kalte
und Feuchtigkeit und plétzlichen Temperaturschwankungen aus. Dies
wiirde die Genauigkeit der Ablesungen senken.
Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, die anfallig fir Vibrationen und
Erschitterungen sind — sie kdnnen das Produkt beschadigen.
Setzen Sie das Produkt nicht ibermaBigem Druck, StoBen, Staub, hohen
Temperaturen oder Feuchtigkeit aus —dies kann Funktionsstorungen an
dem Produkt, eine kiirzere energetische Haltbarkeit, die Beschadigung
der Batterie und die Deformation der Plastikteile verursachen.
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Setzen Sie das Produkt nicht Regen, Feuchtigkeit, tropfendem oder
Spritzwasser aus.

Stellen Sie auf das Produkt keine Quellen mit offenem Feuer, z. B. eine
brennende Kerze, u. &. auf.

Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, an denen keine ausreichende
Luftzufuhr gewahrleistet ist.

Stecken Sie keine Gegenstande in die Liftungséffnungen des Pro-
dukts ein.

Es durfen keine Eingriffe in die inneren Schaltkreise des Produktes
vorgenommen werden — das Produkt kénnte beschadigt werden und
die Garantie automatisch erldschen. Das Produkt sollte nur von einem
qualifizierten Fachmann repariert werden.

Verwenden Sie zur Reinigung ein leicht angefeuchtetes weiches Tuch.
Verwenden Sie keine Lésungsmittel oder Reinigungsmittel — sie kénnten
die Plastikteile zerkratzen und den elektrischen Stromkreis storen.
Tauchen Sie das Produkt nicht unter Wasser oder in andere Flis-
sigkeiten.

Bei Beschadigung oder Mangeln am Gerat nehmen Sie keine eigenstan-
digen Reparaturen vor. Geben Sie es zur Reparatur in die Verkaufsstelle,
in der Sie das Produkt erworben haben.

Dieses Gerét ist nicht zur Verwendung durch Personen vorgesehen
(Kinder eingeschlossen), die verminderte korperliche, sensorische
oder geistige Fahigkeiten haben oder nicht tber ausreichende Erfah-
rung und Kenntnisse verfiigen, auBer sie haben von einer Person, die
fur ihre Sicherheit verantwortlich ist, Anweisungen fiir den Gebrauch
des Gerats erhalten oder werden von dieser beaufsichtigt. Kinder
miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerat spielen.
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Die Elektroverbraucher nicht als unsortierter Kommunalabfall ent-

sorgen, Sammelstellen fir sortierten Abfall bzw. Mill benutzen.

Setzen Sie sich wegen aktuellen Informationen tiber die jeweiligen

Sammelstellen mit értlichen Behorden in Verbindung. Wenn Elekt-
roverbraucher auf (iblichen Milldeponien gelagert werden, kdnnen Gefahr-
stoffe ins Grundwasser einsickern und in den Lebensmittelumlauf gelangen,
Ihre Gesundheit beschadigen und Ihre Gemditlichkeit verderben.

UA | TepmocTaT

TepmocTat P5603R npuaHayeHuit ans kepyBaHHs CUCTEMaMU onaneHHs abo
KOHAMLIOHYBaHHS NOBITPA.

Basxnuee nosifoMNeHHs

lMepen NepLUMM BUKOPUCTaHHSIM YBakHO NPOUNTaIATE IHCTPYKLIIO 3 eKc-
nnyatauii TepMocTaTa, a Takox Boinepa un KoHaMuioHepa.

[Mepen yCTaHOBKOIO TEPMOCTATa BUMKHITL [SKEPETIO XKUBMEHHS!
PekomeHayeMmo, 1106 ycTaHOBKY BUKOHyBana KBarlicikosaHa ocobal
Mip yac MOHTaxy AOTPUMYIATECH BCTAHOBMEHWX CTAHAAPTIB.

TexHiuHa cneumdikauis:

HaBaHTaxeHHs nepeMukaHHaM: Makc. 230 B AC; 6 A nns pesucTuBHOro
HaBaHTaXeHHS, 2A ansa iHleKTVIBHOI'O HaBaHTaMeHHA

BuMipioBaHHs Temnepatypu: i 0 °C o 40 °C 3 po3pinbHoIo 30aTHICTIO
1 °C; TouHicTb +0,5 °C

HanawwtysanHs Temnepatypu: Bia 5 °C o 30 °C 3 kpokom 1 °C

BcraHoBneHa aucnepcis temnepatypu: 0,4 °C

YKuBnewns: 2 Wwr. 6atapeiiok 1,5 B Tun AA (LR6)

[lonaTkoBe OCHaLLIeHHA: Wypynu 2 WT., Alobeni 2 wt

Poswip i Bara: 40 x 93 x 86 mm; 135

OnucauHs TepMocTarty (aus. puc. 1)

1 - oucnnen
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2 — Kinblie HanaLUTyBaHHA TeMnepaTypu

3 — baTapeitHuit BiAcik

4 — KpinneHHs 3aIHbOI KPULLIKM FBUHTaMM

Onuc aucnnes (avB. puc. 2)

1 - iHanKauis HU3bkoro 3apapy baTapei

2 — Temnepatypa

3 — opuHuus Temnepatypu °C/°F

4 — poboUMit PeXUM ONarneHHs Wy abo OXOMOMKEHHS S1<

Cnocib 3HATTS NepeaHLOT YacTUHU TepMocTaTa (aus. puc. 1)
YcTaHoBKa:

MpumiTka:

Mepex 3aMiHoIo TepMOCTaTa BIKITIOUITb CUCTEMY ONaneHHs/KOHANLIIOHYBaHHS
Bif} OCHOBHOIO [)Xepenia )MBMeHHs Y BaLLiii KBapTupi. LIMM yHUKHWUTE MOXIN-
BOTO YPaEHHS! eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.

lMepen NepLUNM BUKOPUCTAHHSIM YBasKHO MPOUUTATE IHCTPYKLIIO 3 eKcrny-
aTauii TepMocTarta.

Mepen ycTaHOBKOIO TEPMOCTaTa BUMKHITb 3 €lIEKTPOMepeXi!

Min Yac ycTaHOBKM LOTPUMYNTECH BCTAHOBMIEHWUX CTAHAAPTIB.

PosTalwysaHHsa TepMocTaTa

PosrallyBaHHA TepMocTaTa 3HauHO BniMBae Ha ioro poboTy. Bubepith
MicLie, fie HalyacTillle 3HAaXOAATLCA UMeHW CiM'l, HalKpaLLe Ha BHYTPILLHI
CTiHi, fie NOBITPSA BiNIbHO LIMPKYIIIOE i ie HEMAE MPSMUX COHAYHUX NPOMEHIB.
TepMocTaT He po3MiLLyiTe nobnusy mkepen Tenna (Tenesizopu, pagiatopu,
XonoaurbHuki) abo 6ins asepent (no npuumHi YacTux yaapis). SIKLO BY He
NOTPUMYETECH LIMX PEKOMEHNALLiN, BiH He 3MOKE HaNeXHUM YMHOM NiATpU-
MyBaTW TeMnepaTypy B KiMHaTi.

YcTaHoBKa TepMocTaTa
Ha 3apHiit kpuwLi TepmMocTaTa € 6 MiArOTOBMEHNX OTBOPIB ANIA HACTIHHOMO
MOHTaXYy.
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BinKpyTiTb 3afHI0 KPULLIKY, 3a fonoMoroio aobenis i Wypynis, L0 AOAAIOTLCA,
NPUKPINITL TEPMOCTAT [0 CTiHW.

3'e[iHyBarbHi KIIEeMU 3aXWLLiEHi MNACTUKOBOIO KPULLKOIO, AMB. PUCYHOK 3.
MipKnioyiTs APOTH, LLIO BUBOAATLCA 3 MOHTaXHOI KOPODKM, 10 MO3HaUEHMX
KneM TepMocTaTa BiffoBIAHO 10 CXeMU MiAKMIOYEHHS.

CxeMa nipKknioYeHHs

CxeMa nigKr Hanpyru Tep| -aTa P5603R no kotna 3 Buxopom ,NO“:

Makc. 230 B 6(2) A

N 230 V~
Y L

OnaniosanbHe obnaaHaHHa, NO COM NC

SIKe BMMarae XM1BMeHHs
230 B, Hanp. Hacoc

LIeHTParIbHOro OMasneHHs. TepmocTaT

* [Ipy MIAKIII0YEHHI 0XOTOIKYIOHOro MPUCTPOI0 A0 TepMocTaTa MiAKIIoYiTh
chasHmii npoBigHuk <L> go knemmn ,NC".
Cxema 6GesHanpyroro nigknioyeHHs Tepmoctata P5603R no kotna 3 Bu-
xopom ,NO“:

Makc 230 B 6(2) A

OnaniosanbHe obnafHaHHs,
siKe BUMarae 6esHanpyroro
KOHTaKTY, HanpuKknag
rasoBuii KoTes.

Tepmoctar
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BeepneHHs B ekcnnyaraliio
1. 3HiMIiTb 3aaHI0 YaCTWHY TepMocTaTa Ta BCTaBTe 2 batapeitku AA 1,5 B.
BukopucToByiiTe nuwe nyxHi batapei Ha 1,56 B, He BuKopucToByiiTE
3apanHi baTapeiikn 1,2 B.
2. ToBepHiTb Ha3aa 3afHI0 YaCTUHY TepMocTaTa 10 3a[IHbOI KPULLKM.
3. TepMocTaT Mae aKTVUBHWIA AMCNNeN i NpaLioe.
SKLLIO TepMOCTaT He MPaLioe HaMeXHUM YMHOM, NepeBipTe NonApHIicTbL ba-
TapeiioK, un baTapiiku He po3psmKeHi, abo TepMOCTaT MOBTOPHO BKIIOUUTD,
BWWHABLUM Ta 3HOBY BCTaBWBLUW BaTapeiiku.
Mip yac 306paxeHHs iIKOHKM | 3aMiHiTb y TepMocTaTa baTapeinku.

HanalwtyBaHHs TeMnepaTypu

LLlo6 ninumMTK TeMnepaTypy, NOBEPHITh KinbLie BNpaso.

LLlo6 3HM3MTK TeMnepaTypy, NOBEPHITH KifbLe BIIBO.

HanawTosaHa Temnepatypa byne Binobpaxatucs Ha aucnnei npoTarom
5 cekyHn, notim byae 3obpaskeHa KiMHaTHa TeMnepaTypa.

Bubip pexumy pobotu

BinkpyTiTb 3aAHI0 KpULWKY TepMocTaTa.

Ha 3apwiit cTopoHi € posmiliennin DIP-nepemykay, Akuii BCTAHOBMIOE Ha-
CTYNHI (PyHKLIT.

RocTynHi chyHKuii nip yac HanawTysaHHa pexxumy OMATNIEHHA \*,

PENUM OXONOIKEHHS BUMKHEHO | 1 7 | ON [ e onanexts yBiukiyTo
pesum CHRONO simireo 2 O pesum CHRONO yBiMkHyTO
6 UuKknis/rog 3 O 3 uuknn/ron

4 D

0fMHMLA TemnepaTyp °F OfMHULIA TemMnepaTypy °C

Pesxxum CHRONO (TPI)
Peskum CHRONO abo TPI (Time Proportional and Integral) — ue anroputM,
SIKUIt Mae MPOCTy NaM’'ATb y CBOEMY MpOrpamMHoMy 3abesneueHHi, sika
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«BUMTb>, IK I0CAraTW Ta NiATPUMYyBaTU KiMHaTHY TeMnepaTypy. Mae 6azosy
06unCioBanbHY NOTYXHICTb: «MpaLloe> i3 3ibpaHMMKM LaHMMW Ta NOTOYHUMU
TeMMepaTypaMu, <NPOrHo3ye>, CKirbKi Yacy HeobxiaHo noaasaty Tenno (ko-
Ten nosuHeH GyTu BKIIoYeHWH). Lie CBOEPILHWI «IHTENEeKTyarnbHUi KOHTPOb>,
OCKifbKM rofava Tenna TpMBae, MOKN He AOCArHETbCSA HeobXiAHOr0 3HaUeHHs
i BUMWKAETLCS, TUM CaMUM NIABULLYYIOUM eHEeproetheKTUBHICTb.

MpaLiioe 3a LMKIaMu, TPUBASTICTb SKMX BUMIPIOETBCS KiNlbKOCTAMM 38 FOANHY.
[Mpu 3BMYAIHOMY BUKOPUCTaHHI BasKKO MOMITUTU Pi3HMLIO B Cnocobi BUKOpU-
CTaHHs onaneHHs. OHaK MOXHa MOMITUTH, LLI0 TEPMOCTAT NMpaLioe MEHLLIMiA
yac, Koy BiH HabnmkaeTbes 10 3afaHoi bakaHoi TemnepaTypu. Konn 6axaHa
TemnepaTypa [OCAraeTbCA, POBOYI LMKMN CKOPOYYIOTbCA ANS MIATPUMKM
TemnepaTypu. TPl 06unCIoE WBMAKICTb, 3 AKOIO KiMHaTa BTpayae Tenmno Ta
MOMOBHIOE 11010, TaKUM YMHOM 3aroBiraloun OXONOAKEHHIO.

HanawrTysaHHs uukny CHRONO (TPI)

Y pexumi onanenHs ans cyHkuii CHRONO mosHa BcTaHoutn 3 abo 6
LIMKIIB Ha FOAMHY.

PeKoMeHAYETbCS BCTAHOBUTH 3 LIMKIW NPY perymnioaHHi Tenmoi nignoru, npu
YNpaBliHHi TeNMoBUM HAaCOCOM.

Mpu ekcnnyaTauii ra3oBoro Kotna abo 30HHOrO KranaHa PeKOMEeHLYETbCs
BCTaHOBUTU 6 LIMKNIB.

Ducnepcis 3apaHoi TeMnepatypu

SIKLLO BUMKHY T chyHKUilo CHRONO, TepMocTaT bynie BMUKaTUCS/BUMUKATUCS
BiINOBIAHO 10 AUCepCii BCTAHOBNEHO! TeMnepaTypu.

NucnepcHicTsb (ricTepesnc) — Lie pi3HULS TeMNepaTyu Mixk TeMmnepaTypamu
NP YBIMKHEHHI Ta BUMKHEHHI.

3HaueHHa aucnepcii Temnepatypu cTaHosuTb 0,4 °C.

Hanpuknan, SKLO BCTaHOBUTY TeMnepaTypy B pesumi onaneHHs Ha 20 °C,
TepMocTaT MoyHe NpaLioBaTy, Konm TemnepaTtypa B MPUMILLIEHHI 3HU3UTLCS
no 19,6 °C, i BUMKHeTbCS, Konu Temnepatypa aocsrde 20,4 °C.
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als

NocTynHi chyHKuil nip Yac HanawTyBaHHs pexuMy OXONTOMKEHHA 2

PesKiM OXONO[KEHHS YBiMKHEHO | 1 O ON | pesiM OnaneHHs BUMKHeHO
33TPUMKa BUMKHEHa 2 O 3aTPMKa YBIMKHEHa
3aTPUMK 4 XBHMHY 3 O 3aTPUMKA 2 XBINHHN
ofMHMLA TeMnepatypn °F 4 0 OfMHULIA TeMnepaTypy °C

3aTpuMKa 3anobirae NepemMuKaHHio TEPMOCTaTa NP KOPOTKOUACHUX 3MiHaX
TeMnepaTypy — 3aXUCT KOTNa Bifi YaCTOr0 NepeMUKaHHs.

ornap Ta o6cnyroByBaHHA

Bupib cKoHCTPY10BaHWI TaK, LLIOD NpY HaNeXHOMY MOBOMKEHHI 3 HUM, HafiHO
npauiosas barato pokis. TyT 3HaXOANUTLCA AEKiNbka pan Ans NpaBUIbHOMO
06crnyroByBaHHs:

Mepen BMKOPUCTaHHAM LIbOTrO MPUCTPOIO, YBAXXHO NMpouuTaiiTe ioro
IHCTpYKUiO.

He ninnasaiite BMpib BNAMBY NPAMNX COHAYHMX MPOMEHIB, CUITBHOIO
xonofy abo BOIOrOCTi, & TAaKOX Pi3kuM 3MiHaM TemnepaTtypu. Lle sHusntb
TOYHICTb CKaHyBaHHA.

He posmilyiiTe BMpib y Micusx, cxunbHUX [o Bibpauii abo ynapis — BOHU
MOXYTb 10r0 MOLIKOANTY.

Bwpib He ninnasaiiTe Hap3BMYatHOMY TWUCKY, ynapaM, Nopoxy, BUCOKIi
TeMnepaTypi abo BonorocTi — Lie Morno 6 NoLKOmKUTK (PyHKLi0 BUPOBY,
CKOPOTUTY EHepreTUyHy AKICTb, MOLLKOANTY BaTapelikv Ta aechopmysaTu
NNacTUKOBI YaCTUH.

He ninnasaiite Bupib Bnnusy polly abo Bonory, kpanenb abo bpusram
BOAM.

He nomiwaiite Ha BMpib xopoHe [epeno BiAKPUTOrO BOTHIO, Hamp.
3anarneHy CBiYKy Ta iHLUe.
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He nomiuwaitte Bupib B Micuax, ie He AOCTaTHLO 3abesneyeHa LMPKY-
nAUif NOBITPS.

He BcTaBnsiite bynb-aki NnpeMeTn y BEHTUNALLAHI 0TBOPY BMPODY.

He 3MiHIoiTe BHYTPILUHI eneKTpUyHi NnaHLuiorn Bupoby — Bu MoxeTe
NOLLKOAWNTY A0r0 Ta aBTOMaTUYHO aHyrioBaTi rapaHTilo. Bupib nosuHen
PEMOHTYBaTH Tinbku KBanidhikoBaHuii chaxiseLb.

[Ina ounlLeHHA BMKOPUCTOBY/iTE 3nerka Bonory TKaHuHy. He Buko-
PUCTOBY#TE PO3UMHHWKIM abo MMIoYi 3aCObM — BOHW MOXKYTb NOAPANaTH
NNacTUKOBI AeTani Ta NOLKOANTU eNeKTPUYHe Koro.

He 3aHypioiiTe BUpi6 y BOAy UM iHLLI pignHM.

SAKLL0 BMPib NowKopkeHo abo BiH AedheKTHNIA, He PobiTb PeMOHT camMo-
CTiiHO. BinHeciTb 10ro B peMOHT 10 MarasuHy, ie BU 110ro npunbanu.
Lleit npucTpiit He NpU3HaYeHWI ANs KOPUCTYBaHHS ocobaM (BKIIOUHO
AiTel), Ans KOTpux dianuHa, NouyTTEBA UM PO3yMOBa HE3RiBHICTb, UM He
[OCTaTOK [OCBifly Ta 3HaHb 3aBOPOHsiE HM BesneyHo KopucTyBaTUCS,
AKLLIO Taka ocoba He Byne nin AornaaoM, un AKLWo He byne nposeneHa
IHCTPYKTa LLIO[10 KOPUCTYBaHHA BIiANOBIAHOI0 0C0bOI0, KOTpa BiANOBIAAE
3a i BesneunicTb. HeobxigHo cinkyBaTh 3a fiTbMM, Ta 3abe3neuntn
NPUCTPI TaK, L6 BOHW HUM He rpanucs.

He BuKupyiiTe eneKTpUUHi NPUCTPOI K HECOPTOBAHI KOMYHarbHi Bifi-
X0, KOPUCTY/TECh MicLAMI 360py KOMyHasbHMX BinxoAis. 3a aKTy-
anbHolo iHdopMallielo npo Micua 3bopy 3BepTaiTech 0 YCTaHOB 3a
MiCLieM NpOKMBaHHA. FAKLLO eNeKTPUYHI MPUCTOpOi po3MilleHi Ha
MiCLiX 3 BiAXoAaMU, TO Hebe3neyHi peYoBUHM MOXKYTb MPOHWKATM 10 Mif3eM-
HWX BOJ i AiCTATUCh 10 Xap4oBOro 0biry Ta MOLUKOMLKYBATH Balle 3[0POB's.

.

.

.

.

.

.
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ROIMD | Termostat

Termostatul P5603R este destinat pentru comanda sistemelor termice
sau de climatizare.
Avertizari importante
inainte de prima utilizare cititi cu atentie nu numai manualul de utili-
zare a termostatului, ci si al cazanului sau instalatiei de climatizare.
inainte de instalarea termostatului deconectati alimentarea cu curent
electric!
Recomandam ca instalarea sé fie facutd de un lucrétor calificat!
La instalare respectati normele prescrise.
Specificatii tehnice:
Sarcina conectata: max. 230 V AC; 6 A pentru sarcina rezistiva; 2 A
pentru sarcina inductiva
Masurarea temperaturii: 0 °C la 40 °C cu rezolutia 1 °C; precizia +0,5 °C
Reglarea temperaturii: 5 °C la 30 °C in pasi de 1 °C
Abaterea temperaturii reglate: 0,4 °C
Alimentarea: 2x 1,5 V baterii tip AA (LRé)
Accesorii: suruburi 2 buc, dibluri 2 buc
Dimensiuni i greutatea: 40 x 93 x 86 mm; 135 g
Descrierea termostatului (vezi fig. 1)
1-ecran
2 —rotita de reglare a temperaturii
3 — locasul bateriilor
4 — baza capacului spate cu suruburi
Descrierea ecranului (vezi fig. 2)
1 - indicator baterii slabe
2 —temperatura
3 - unitatea temperaturii °C/°F
4 - regim de functionare incalzire @, sau racire *
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Modul de indepértare a partii frontale a termostatului (vezi fig. 1)
INSTALAREA

Avertizare:

Tnaintea inlocuirii termostatului deconectati sistemul termic/de climatizare
de la sursa principald de tensiune electricd a locuintei dumneavoastra.
Preveniti posibilitatea accidentarii prin electrocutare.

Tnainte de prima utilizare cititi cu atentie manualul de utilizare a termo-
statului.

Tnainte de instalarea termostatului deconectati alimentarea cu curent
electric!

La instalare respectati normele prescrise.

Amplasarea termostatului

Amplasarea termostatului influenteaza profund functionarea acestuia.
Alegeti locul in care sederea membrilor familiei este cea mai frecventa, de
preferat pe peretele interior, unde aerul circuld liber si unde nu cad direct
razele solare. Nu amplasati termostatul in apropierea surselor de caldura
(televizoare, calorifere, frigidere), sau in apropierea usilor (datorita zgudu-
iturilor frecvente). Daca nu veti respecta aceste recomandari, temperatura
din incépere nu va fi mentinuta corect.

Montajul termostatului

Capacul din spate al termostatului are 6 gauri pentru fixare pe perete.
Desurubati capacul din spate, pentru fixarea termostatului pe perete folositi
diblurile si suruburile anexate.

Bornele de conectare sunt dotate cu protectie de plastic veziilustratia nr. 3.
Conectati firele trase din cutia de montaj la bornele marcate ale termosta-
tului conform schemei de racordare.
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Schema de conectare
Schema de conectare sub tensiune a termostatului P5603R pe cazan
cu iesire ,NO“:

Max. 230 V 6(2) A

N 230 V~
! L

Instalatie de incalzire NO COM NC
care necesitd alimentare
de 230V, de ex. pompa

ncalzirii centrale. Termostat

* In cazul conectdrii dispozitivului de ricire la termostat, conectati conduc-
torul de faza ,L" la borna ,NC".

Schema de conectare fara tensiune a termostatului P5603R pe cazan
cu iesire ,NO*:

Max 230V 6(2) A

Instalatie de incalzire
care necesita contact fara
tensiune, de ex. cazan
pe gaze.

NO COM NC

Termostat

Punerea in functiune
1. Indepartati capacul din spate al termostatului si introduceti baterii
2x 1,5 V AA. Folositi doar baterii alcaline de 1,5V, nu folositi baterii

reincarcabile de 1,2V.
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2. Reasamblati partea din spate a termostatului la capacul din spate.

3. Termostatul are ecranul activ si se afla in functiune.
Daca termostatul nu functioneaza corect, controlati va rog polaritatea
bateriilor, sau dacd bateriile din termostat nu sunt descarcate, resetati
prin scoaterea bateriilor.
In cazul afisdrii simbolului |Tnlocuit,i bateriile din termostat.

Reglarea temperaturii

Pentru ridicarea temperaturii intoarceti rotita spre dreapta.

Pentru reducerea temperaturii intoarceti rotita spre stanga.

Temperatura reglatd va fi afisatd pe ecran timp de 5 secunde, apoi va fi
afisata temperatura din camera.

Selectarea regimului de functionare

Desurubati capacul din spate al termostatului.

Pe partea din spate este amplasat comutatorul DIP, cu care se seteaza
urmatoarele functii.

Functiile accesibile fiind setat regimul INCALZIRE ¥

regim racire oprit 1 7 | ON | regimnclzire pornit
regim CHRONO oprit 2 O regim CHRONO pornit

6 cicluri/or3 3 O 3 cicluri/ord

unitatea temperaturii °F 4 O unitatea temperaturii °C

Regim CHRONO (TPI)

Regimul CHRONO ori TPI (Time Proporcional and Integral) este algoritmul, care
are Tn software propriu 0 memorie simpl3, care ,stabileste”, cum se poate
atinge si mentine temperatura de camera. Are capacitate de calcul de baza:
,Opereaza" cu datele acumulate si temperaturile actuale, ,prognozeaza®, cat
timp trebuie furnizata caldura (cazanul trebuie pornit). Este vorba de tipul
,managementului inteligent”, intrucat furnizarea temperaturii dureaza pana
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cand atinge temperatura solicitatd, si se opreste, sporind astfel eficienta
energetica. Functioneaza conform ciclurilor, a cdror duratd se masoard in
capacitate pe ora. La utilizare curentd este greu de observat diferenta in modul
de utilizare a incalzirii. Este insa vizibil ca termostatul functioneaza timp mai
redus, cand se apropie de temperatura solicitata setatd. Dupa atingerea tem-
peraturii solicitate, ciclurile de functionare se scurteaza, pentru a se mentine
temperatura. TPl calculeaza viteza cu care se reduce temperatura in incapere
si 0 completeaza, prin ceea ce impiedica récirea acesteia.

Setarea ciclurilor CHRONO (TPI)

i regim de incalzire functia CHRONO se poate seta in 3 sau 6 cicluri pe ora.
3 cicluri se recomanda pentru comanda incalzirii de pardoseald, la comanda
pompei termice.

6 cicluri se recomanda pentru comanda cazanului pe gaze sau a supapei
zonale.

Abaterea temperaturii setate

Dac3 opriti functia CHRONO, termostatul va conecta/deconecta conform
abaterii setate a temperaturii.

Abaterea (histerezis) este diferenta termica dintre temperatura de pornire
si oprire.

Valoarea abaterii temperaturii este 0,4 °C.

Daca, de exemplu, reglati temperatura in sistemul de incélzire la 20 °C,
termostatul incepe sa functioneze dacad temperatura scade la 19,6 °C si
se opreste, dacd temperatura atinge 20,4 °C.

Functiile accesibile fiind setat regimul RACIRE 5}

regim racire oprit 1 [ ON | regim incalzire oprit
intdrziere opritd 2 O ‘intérziere pornita
intdrziere 4 minute 3 O ‘ntérziere 2 minute
unitatea temperaturii °F 4 O unitatea temperaturii °C
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intarzierea impiedicd comutarea termostatului in cazul modificarilor de
scurta duratd a temperaturii — protectia cazanului impotriva pornirilor dese.
Grija gi intretinerea

Produsul este proiectat astfel, ca la 0 manipulare adecvatd sa functioneze
corect aniindelungati. lata cateva recomandari pentru o manipulare corecta:

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

Inainte de folosirea produsului, cititi cu atentie manualul de utilizare.
Nu expuneti produsul la lumina directd a soarelui, temperatura si
umiditate extrema si la variatii brugte de temperatura. S-ar diminua
precizia detectarii.

Nu amplasati produsul in locuri expuse vibratiilor si zguduiturilor — ar
putea provoca deteriorarea lui.

Nu expuneti produsul la presiune excesiva, izbituri, praf, temperatura
sau umiditate extrema — ar putea provoca defectarea functionalitatii
produsului, scurtarea autonomiei energetice, deteriorarea bateriilor si
deformarea componentelor de plastic.

Nu expuneti produsul la ploaie nici umiditate, stropi sau jeturi de apa.
Pe produs nu asezati surse de foc deschis, de ex. luméanare aprinsa etc.
Nu amplasati produsul in locuri fara flux de aer indestulator.

Nu introduceti in orificiile de aerisire niciun fel de obiecte.

Nu interveniti la circuitele electrice interne ale produsului — aceasta
ar putea provoca deteriorarea lui si incetarea automatd a valabilitatii
garantiei. Produsul trebuie reparat doar de un specialist calificat.

La curéatare folositi carpa find si umeda. Nu folositi diluanti nici deter-
genti—ar putea zgaria partile de plastic si intrerupe circuitele electrice.
Nu scufundati produsul in apa sau in alte lichide.

in caz de deteriorare sau defectare a produsului nu efectuati singuri
niciun fel de reparatii. Predati-l spre reparare la magazinul in care
l-ati cumparat.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii)
a caror capacitate fizica, senzoriald sau mentala, ori experienta si cu-
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nostintele insuficiente impiedica utilizarea aparatului in siguranta, daca
nu vor fi supravegheate sau daca nu au fost instruite privind utilizarea
aparatului de cétre persoana responsabild de securitatea acestora.
Trebuie asiguratd supravegherea copiilor, pentru a se impiedica joaca
lor cu acest aparat.

Nu aruncati consumatorii electrici la deseuri comunale nesortate,
folositi bazele de receptie a deseurilor sortate. Pentru informatii ac-
tuale privind bazele de receptie contactati organele locale. Daca
consumatorii electrici sunt depozitati la stocuri de deseuri comunale,
substantele periculoase se pot infi ltra in apele subterane si pot s& ajunga in
lantul alimentar, periclitand sanatatea si confortul dumneavoastra.

LT | Termostatas

P5603R termostatas skirtas Sildymo ir oro kondicionavimo sistemoms
valdyti.
Svarbu
« Prie$ naudodami pirmg karta, atidziai perskaitykite termostato bei katilo
arba oro kondicionavimo jrangos naudojimo instrukcija.
« Prie$ montuodami termostatg, i$junkite maitinima!
« Jrangg montuoti gali tik kvalifikuotas asmuo!
» Montavimo metu laikykités galiojanciy standarty.
Techninés specifikacijos:
Apkrova: ne daugiau kaip 230 V KS; 6 A varziné apkrova; 2 A induktyvioji
apkrova
Temperatlros matavimas: nuo 0 °C iki 40 °C, Zingsnis 1 °C, tikslumas
+0,5°C
Temperatlros nustatymas: nuo 5 °C iki 30 °C, 1 °C padidéjimas
Temperatdros diferencialo nustatymas: 0,4 °C
Maitinimo Saltinis: 2x 1,5 V AA (LR6) tipo baterijos
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Priedai: 2 varztai, 2 sieny kaisCiai

Matmenys ir svoris: 40 x 93 x 86 mm; 135 g
Termostato apradymas (zr. 1 pav.)

1 - ekranas

2 — temperattros nustatymo ratukas

3 — baterijy skyrelis

4 - galinio gaubto tvirtinimas varztais

Ekrano aprasymas (Zr. 2 pav.)

1 - nusilpusios baterijos indikatorius

2 — temperatura

3 — temperatQros matavimo vienetai °C/°F

4 - $ildymo g arba vésinimo i< rezimo pasirinkimas
Termostato priekinés dalies nuémimo procedira (Zr. 1 pav.)
MONTAVIMAS

Démesio!

Prie$ keisdami termostatg, atjunkite ildymo/oro kondicionavimo sistema
nuo savo buto maitinimo $altinio. Taip apsisaugosite nuo galimo suZalojimo
elektra.

Prie$ naudodami prietaisa pirmg karta, atidZiai perskaitykite termostato
instrukcija.

Prie$ montuodami termostata, iSjunkite maitinima!

Montavimo metu laikykités galiojanciy standarty.

Termostato montavimo vieta

Termostato montavimo vieta turi didele jtaka jo veikimui. Pasirinkite tokig
vieta, kur Seimos nariai praleidzia daugiausia laiko.

Geriausia rinktis vietg prie vidinés sienos, kur oras laisvai cirkuliuoja ir néra
tiesioginiy saulés spinduliy. Nemontuokite termostato netoli Silumos Saltiniy
(pvz.. televizoriy, radiatoriy, 3aldytuvy) arba dury (nes poveikj daro dury
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trankymas arba vibracija). Jeigu nesilaikysite $iy rekomendacijy, termos-
tatas tinkamai nepalaikys patalpos temperatdros.
Termostato montavimas
Termostato galiniame gaubte yra 6 angos, skirtos jo montavimui ant sienos.
Nuimkite galinj gaubta ir pritvirtinkite termostatg prie sienos naudodami
pridedamus varztus ir sienos kais¢ius.
Prijungimo gnybtus saugo plastikinis gaubtas, Zr. 3 pav.
Prijunkite laidus, einancius i$ skirstomosios dézés, prie pazyméty termos-
tato gnybty pagal laidy sujungimo schema.
Montavimo schema
Jtampos prijungimo schema jungiant termostata P5603R prie katilo su
,NO“ kontaktu:

Maks. 230 V 6(2) A

N 230 V~
! L

Sildymo prietaisui yra NO COM NC
reikalingas 230 V maitinimo
Saltinis, pvz., centrinis

Sildymo siurblys. Termostatas

* Prijungdami vésinimo jrenginj prie termostato, prijunkite ,L" fazés laidi-
ninka prie ,NC* jungties.

72



Nulinés jtampos prijungimo schema jungiant termostatg P5603R prie
katilo su ,,NO“ kontaktu:

Maks. 230 V 6(2) A

NO COM NC

Sildymo prietaisui yra
reikalingas nulinés jtampos
kontaktas, pvz., dujy
katilas.

Termostatas

Prietaiso naudojimas
1. Nuimkite galing termostato dalj ir jdékite 2x 1,5V AA tipo baterijas.
Naudokite tik Sarmines 1,5 V baterijas, nenaudokite jkraunamy 1,2 V
baterijy.
2. Uzdékite galine termostato dalj.
3. Termostato ekranas aktyvuotas ir jrenginys veikia.
Jei termostatas veikia netinkamai, patikrinkite baterijy poliskuma, jkrovimo
lygj arba iSimkite baterijas ir paleiskite termostatg i$ naujo.
Ekrane pasirodzius |, pakeiskite baterijg.
Temperatiros nustatymas
Norédami padidinti temperatira, pasukite ratukg j desine.
Norédami sumazinti temperatiirg, pasukite ratuka j kaire.
Nustatyta temperatira 5 sekundes rodoma ekrane, o paskui rodoma
kambario temperatdra.
Veikimo rezimo pasirinkimas
Atsukite galinio termostato gaubto varZztus.
Termostato gale yra DIP jungiklis, naudojamas toliau nurodytoms funkei-
joms nustatyti.
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Prieinamos funkcijos SILDYMO rezime &

vésinimo rezimas isjungtas 1 ] ON | Sildymo rezimas jjungtas
CHRONO rezimas isjungtas 2 @] CHRONO rezimas jjungtas
6 ciklaifval. 3 @] 3 ciklai/val.
Temperatiros matavimo 4 O Temperatiros matavimo
vienetas °F vienetas °C

CHRONO (TPI) rezimas

CHRONO rezimas, dar vadinamas TPI (proporcingas laikui ir integralus),
yra algoritmas, turintis paprastg atmintj, galingig ,iSmokti*, kaip pasiekti ir
palaikyti kambario temperatirg. Jis turi paprastg skaiciavimo galimybe. Jis
naudoja surinktus duomenis bei esamg temperatra ir nuspéja, kiek laiko
reikés generuoti Siluma (katilas turi likti jjungtas). Tai iSmaniojo valdiklio
rasis, nes Siluma tiekiama tol, kol pasiekiama pageidaujama verte, tada
katilas iSjungiamas norint padidinti energijos vartojimo efektyvuma.

Sis rezimas veikia ciklais, kuriy ilgis matuojamas cikly skaic¢iumi per valan-
da. Jprasto naudojimo metu sunku pastebéti skirtumg tarp to, kaip veikia
Sildymo sistema. Taciau galima pastebéti, kad termostatas veikia trumpiau,
kai kambario temperatira pradeda artéti prie nustatytos temperataros.
Pasiekus nustatytg temperatirg, veikimo ciklai tampa trumpesni ir palaiko
temperatdra. TPl apskaiciuoja greitj, kuriuo kambaryje prarandama Siluma,
ir neleidzia kambariui atvésti aktyvindamas Sildyma, kai reikia.

CHRONO (TPI) cikly nustatymas

Sildymo reZime galima nustatyti 3 arba 6 cikly/val. CHRONO veikima.

3 ciklai rekomenduojami grindiniam $ildymui arba $ilumos siurbliui valdyti.
6 ciklai rekomenduojami dujy Katilui arba zonos vertei valdyti.
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Temperatiros diferencialo nustatymas

Jei igjungsite CHRONO funkcija, termostatas jsijungs / idsijungs pagal
temperatdros diferenciala.

Temperaturos diferencialas (histerezé) yra temperatiros skirtumas, kurio
reikia, kad prietaisas sistema jjungty arba ijungty.

Diferencialo verté yra 0,4 °C.

Pavyzdziui, jei nustatote temperatira Sildymo rezimu iki 20 °C, termostatas
jjungia Sildyma, kai kambario temperatira nukrenta iki 19,6 °C, ir i$jungia
Sildyma, kai temperatira pasiekia 20,4 °C.

Prieinamos funkcijos VESINIMO rezime S}

vésinimo rezimas jjungtas 1 ON | Sildymo rezimas i$jungtas
delsa ijungta 2 = O delsa jjungta

4 minutiy delsa 3 @] 2 minutiy delsa
Temperatiros matavimo ' ] Tgmperatﬂros matavimo
vienetas °F vienetas °C

Delsa neleidzia termostatui persijungti dél trumpalaikiy temperatiros
poky¢iy — saugo Katilg nuo dazno jsijungimo ir i$sijungimo.

Techniné prieziiira ir eksploatacija

Tinkamai naudojamas prietaisas patikimai veiks ne vienus metus. Stai
keletas patarimy, kaip tinkamai naudoti prietaisa:

 Prie§ pradédami naudoti gaminj, atidZiai perskaitykite naudojimo
instrukcija.

« Saugokite prietaisg nuo tiesioginiy saulés spinduliy, didelio $alcio,
drégmeés ir staigiy temperatlros pokyc¢iy. Tai sumazinty matavimo
tiksluma.

« Nedékite gaminio vietose, kuriose jau¢iama vibracija ar smigiai, nes
tai gali jj pazeisti.
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Saugokite gaminj nuo didelés jégos poveikio, smagiy, dulkiy, aukstos
temperatlros arba drégmeés, nes $ie veiksniai gali sukelti gedima,
salygoti trumpesnj baterijy veikima ir plastikiniy daliy deformavima,
sugadinti baterijas.

Saugokite gaminj nuo lietus arba didelés drégmés, vandens lasy ar
pursly.

Nepalikite jo netoli atviros liepsnos Saltiniy, pvz., degancios Zvakeés ar kt.
Nepalikite gaminio nepakankamai védinamose vietose.

Nedékite jokiy objekty j prietaiso védinimo angas.

Nelieskite gaminio vidaus elektros grandiniy, nes kyla grésmé sugadinti
gaminj ir automatiskai netekti garantijos. Prietaisa remontuoti gali tik
kvalifikuotas specialistas.

Gaminj valykite Siek tiek drégnu minkstu audiniu. Nevalykite tirpikliais
ar valikliais, nes jie gali pakenkti plastikinems dalims ir sukelti elektros
grandinés daliy korozija.

Nenardinkite gaminio j vanden; ar kitus skyscius.

Jei gaminys sugedo ar jame yra defektas, neremontuokite jo patys.
Nuneskite jj remontuoti j parduotuve, kurioje pirkote.

Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems
fizing, jutimine ar protine negalig ir neturintiems patirties ar Ziniy,
kuriy reikia norint prietaisg naudoti saugiai. Tokie asmenys turi bati

.

.

.

.

.

.

.

.

.

jy sauguma. Visada priziGrékite vaikus ir uztikrinkite, kad jie nezaisty
su prietaisu.

Nemeskite kartu su buitinemis atliekomis. Pristatykite | specialius
rasiuojamoms atliekoms skirtus surinkimo punktus. Susisiekite su
vietinémis valdzios institucijomis, kad Sios suteikty informacija apie
surinkimo punktus. Jei elektroniniai prietaisai yra iSmetami atlieky
uzkasimo vietose, kenksmingos medziagos gali patekti j gruntinius vande-
nis, o paskui ir | maisto granding, ir tokiu badu pakenkti Zmoniy sveikatai.
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LV | Termostats

Termostats P5603R ir paredzéts apsildes un gaisa kondicioné$anas sistému
kontrolésanai.
Svarigi
« Pirms pirmas lietoSanas reizes rlipigi izlasiet termostata, ka ari apkures
katla vai gaisa kondicioné$anas iekartas lietoSanas rokasgramatu.
« Pirms termostata uzstadiSanas izslédziet stravas padevi!
« UzstadiSana ir javeic kvalificetam specialistam!
« UzstadiSanas laika ievéerojiet piemérojamos standartus.
Tehniska specifikacija
Parslédzama slodze: maks. 230 V mainstrava; 6 A rezistivajai slodzei;
2 A induktivajai slodzei
Temperattras mérijumi: 0 °C lidz 40 °C ar 1 °C izskirtspéju,
precizitate +0,5 °C
Temperatdras iestati$ana: 5 °C lidz 30 °C, solis 1 °C
Temperataras diferenciala iestatisana: 0,4 °C
Baro$anas avots: divas 1,5 V AA tipa (LRé) baterijas
Piederumi: divas skraves, divas sienas tapas
Izmeri un svars: 40 x 93 x 86 mm; 135 ¢
Termostata apraksts (skatiet 1. att.)
1-ekrans
2 - temperataras iestati$anas disks
3 — bateriju nodalijums
4 — aizmugureja vaka nostiprinajums ar skrivéem
Ekrana apraksts (skatiet 2. att.)
1 - zema baterijas uzlades limena indikators
2 —temperatira
3~ °C/°F — temperatiras mérvieniba
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4 - apsildes W vai dzesésanas S darbibas rezims
Termostata priek3puses nonemsanas procediira (skatiet 1. att.)
UZSTADISANA

Uzmanibu!

Pirms termostata mainas atvienojiet no elektrotikla apsildes/gaisa kon-
dicionésanas sistému jusu dzivokli. Tas nepielaus iespéjamas elektriskas
stravas izraisitas traumas.

Pirms termostata pirmas lietoSanas reizes rupigi izlasiet lietotaja rokas-
gramatu.

Pirms termostata uzstadiSanas izslédziet stravas padevi!

UzstadiSanas laika ievérojiet piemérojamos standartus.

Termostata novietojums

Termostata novietojums batiski ietekmé ta darbibu. Izvélieties vietu, kura
gimenes locekli pavada lielako dalu sava laika, ieteicams, uz iek$gjas sienas,
kur ir briva gaisa cirkulacija un nav tie$as saules staru ietekmes. Nenovieto-
jiet termostatu tuvu siltuma avotiem (pieméram, televizoriem, radiatoriem,
ledusskapjiem) vai durvim (biezu triecienu vai vibraciju dél). Ja neievérosiet
Sos ieteikumus, termostats neuzturés telpas temperataru pareizi.

Termostata uzstadisana
Termostata aizmuguréja vaka ir seSas atveres piestiprina$anai pie sienas.
Nonemiet aizmuguréjo vaku un izmantojiet komplektacija ieklautas skrives
un sienas tapas, lai piestiprinatu termostatu pie sienas.

Savienojuma spailes ir aizsargatas ar plastmasas vacinu; skatiet 3. att.
Savienojiet no sadales karbas izejoSos vadus ar atzimétajam termostata
spailem saskana ar elektroinstalacijas shemu.
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Elektroinstalacijas shéma
Sprieguma savienojumu shéma termostata P5603R pieslégSanai pie
apkures katla ar ,NO” izeju

Maks. 230 V 6(2) A

N 230 V~
N L

Apsildes ierice, kam ir
nepiecieSams 230 V NO COM NC
baro$anas avots,
pieméram, centralas

apkures suknis. Termostats

* Pieslédzot dzesésanas ierici pie termostata, pievienojiet ,L” fazes vadu
pie ,NC” spailes.
Nulles sprieguma savienojumu shéma termostata P5603R pieslégSanai
pie apkures Katla ar ,NO” izeju

Maks. 230 V 6(2) A

NO
COM

Apsildes ierice, kam ir
nepiecieSams nulles
sprieguma kontakts,

pieméram, gazes apkures
katls.

NO COM NC

Termostats

lerices lieto$anas uzsak$ana
1. Nonemiet termostata aizmuguréjo dalu un ievietojiet divas 1,5 V AA
tipa baterijas. Izmantojiet tikai 1,5 V sarma baterijas, neizmantojiet
uzladéjamas 1,2 V baterijas.
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2. Novietojiet atpakal termostata aizmuguri.

3. Tagad termostata ekrans ir ieslégts un tas darbojas.
Ja termostats nedarbojas pareizi, lGdzu, parbaudiet bateriju polaritati un
vai tas ir pietiekami uzladétas, vai ari atiestatiet termostatu, iznemot un
ievietojot atpakal baterijas.
Ja ekrana tiek paradits | nomainiet baterijas.

Temperatiras iestatiSana

Lai paaugstinatu temperatiru, pagrieziet disku pa labi.

Lai pazeminatu temperatiru, pagrieziet disku pa kreisi.

lestatita temperatdra tiks radita ekrana piecas sekundes, péc tam tas vieta
tiks radita telpas temperatira.

Darbibas rezima izvéle

Atskruvejiet termostata aizmuguréjo vaku.

Termostata aizmuguré ir DIP slédzis, ko izmanto, lai iestatitu turpmak
minétas funkcijas.

Pieejamas funkcijas APSILDES rezima

=

DzeséSanas rezims izslégts 1 0
CHRONO rezims izslégts 2
6 cikli/h 3

4

Temperatiras mérvieniba °F

Apsildes rezims ieslégts
CHRONO reZims ieslégts
3 cikli/h

] (]} ]

mérvieniba °C

p

CHRONO (TPI) rezims

CHRONO rezims, ko sauc ari par TPI (laika proporcionalais un integralais)
ir algoritms ar vienkar$u atminu, kas spéj ,iemacities” sasniegt un uzturét
istabas temperattru. Tam ir vienkarSas aprékinaSanas spéjas: tas izmanto
savaktos datus un pasreizéjo temperatiru, un prognozeé, cik ilgi siltums ir
jagenereé (japaliek ieslegtam katlam). Tas ir viedas vadibas veids, jo siltuma
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padeve turpinas, lidz tiek sasniegta vélama vertiba, pec kuras apkures katls
tiek izsléegts, lai uzlabotu energoefektivitati.

ReZims darbojas ciklos, kuru ilgums tiek izteikts ka ciklu skaits stunda.
Parastas lieto$anas laika ir grati pamanit atskiribu apsildes sistémas
darbibas veida. Tomeér var pamanit, ka termostats darbojas isaku laiku, ja
telpas temperatira sak tuvoties iestatitajai temperatdrai. Kad ir sasniegta
iestatita temperatara, darbibas cikli klTst Tsaki, lai nodrosinatu temperattras
uzturésanu. TPl aprékina atrumu, kada telpa zaudé siltumu, un nelau;j telpai
atdzist, péc vajadzibas aktivéjot apsildi.

CHRONO (TPI) ciklu iestatiSana

Apsildes rezZima CHRONO funkcijai var iestatit tris vai seSus ciklus stunda.
Apsildamas gridas vai siltumsikna kontrolei ir ieteicami tris cikli.

Gazes apkures katla vai zonas varsta kontrolei ir ieteicami sesi cikli.
Temperatiras diferenciala iestati$ana

Jaizslégsiet CHRONO funkciju, termostats aktivésies/deaktivésies atkariba
no temperatdras diferenciala.

Temperataras diferencialis (histeréze) ir starpiba starp temperataru, kas ir
nepiecie$ama termostata ieslég$anai un izslegsanai.

Diferenciala vertiba ir 0,4 °C.

Ja, pieméram, apsildes rezZima temperatira ir iestatita uz 20 °C, termostats
aktivizes apsildi, tiklidz telpas temperatlra pazeminasies lidz 19,6 °C, un
izslégs apsildi, kad temperatira sasniegs 20,4 °C.

Pieejamas funkcijas DZESESANAS rezima >}<

DzeséSanas rezims ieslégts 1 O ON | Apsildes rezims izslégts

Kavésanas izslégta Kavesanas ieslégta

Divu mindu kavésanas

o|g|o

2
Cetru miniSu kavésanas 3
4

Temperatiras mérvieniba °F mérvieniba °C

p
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Kavésanas nelauj termostatam parslégties Tslaicigu temperatlras izmainu
dél - ta pasarga apkures katlu no biezZas ieslégsanas un izslégSanas.

Apkope un uzturésSana
Pareizi izmantojot, izstradajums ir paredzets gadiem ilgai uzticamai kal-
posanai. Turpmak ir sniegti dazi padomi pareizas darbibas nodrosinasanai.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

Pirms izstradajuma lieto$anas rapigi izlasiet instrukciju.

Nepaklaujiet izstradajumu tieSiem saules stariem, lielam aukstumam
un mitrumam, ka ari pek§nam temperatiras izmainam. Tas mazinas
merijumu precizitati.

Nenovietojiet izstradajumu vietas, kas ir paklautas vibracijai vai trie-
cieniem, — tie var izraisit bojajumus.

Nepaklaujiet izstradajumu parmerigam spekam, triecieniem, putekliem,
augstai temperaturai vai mitrumam - tas var izraisit nepareizu dar-
bibu, saisinat baterijas kalposanas laiku, sabojat bateriju un deformet
plastmasas detalas.

Nepaklaujiet izstradajumu lietum vai lielam mitrumam, pilosam tdenim
vai idens $lakatam.

Nenovietojiet uz izstradajuma atklatas liesmas avotus, pieméram,
degosu sveci u. c.

Nenovietojiet izstradajumu vieta ar nepietiekamu gaisa plusmu.
Neievietojiet nekadus priekSmetus izstradajuma atverés.
Neaizskariet izstradajuma iekséjas elektriskas kédes — $adi var sabojat
izstradajumu un garantija automatiski tiek anuléta. Bojajumu gadijuma
izstradajumu drikst remontet tikai kvalificéts specialists.

Tiriet izstradajumu ar nedaudz samitrinatu mikstu dranu. Neizmantojiet
un izraisit elektrisko kézu koroziju.

Neiegremdeéjiet izstradajumu Gdent vai citos $kidrumos.

Izstradajuma bojajumu vai defektu gadijuma neveiciet remontdarbus
patstavigi. Nododiet ierici labo$anai veikala, kura to iegadajaties.
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« S0 ierici nav atlauts lietot personam (tostarp bérniem) ar ierobezotam
fiziskajam, manu vai garigajam spéjam vai personam, kuram pieredzes vai
zina$anu trakums nelauj drosi izmantot ierici. Sadam personamir jaiemaca
ierices lietoSana un tas ir jauzrauga personai, kura ir atbildiga par to drosibu.
Bérni vienmer ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini nespéléjas ar ierici.

Neizmetiet kopa ar sadzives atkritumiem. Sim nolakam izmantojiet

Tpasus atkritumu Skiro$anas un savaksanas punktus. Lai gatu infor-

maciju par $adiem savak$anas punktiem, sazinieties ar vietéjo

pasvaldibu. Ja elektroniskas ierices tiek likvidetas izgaztuve, bistamas
vielas var nonakt pazemes tdenos un talak ari baribas kede, kur tas var
ietekmeét cilvéka veselibu.

EE | Termostaat

P5603R termostaat on loodud kiitte- ja kliimaslsteemide juhtimiseks.

Oluline!

Enne esmakordset kasutamist lugege hoolikalt termostaadi kasutusju-
hendit, aga ka katla vdi kliimaseadme kasutusjuhendit.

Enne termostaadi paigaldamist liilitage toide valja!

Paigaldamine peab toimuma kvalifitseeritud personali poolt!
Paigaldamise ajal jargige kehtivaid standardeid.

Tehnilised andmed:

Lilitatud koormus: max 230 V vahelduvvoolu; 6 A takistusliku koormuse
korral; 2 A induktiivse koormuse korral

Temperatuuri mddtmine: 0 °C kuni 40 °C, sammuga 1 °C; tapsus 0,5 °C

Temperatuuri seadistus: 5 °C kuni 30 °C, sammuga 1 °C

Temperatuurierinevuse sate: 0,4 °C

Toide: 2x 1,5 V AA (LRé) tiilipi patareid

Lisatarvikud: 2 kruvi, 2 seinakinnitust

Mbotmed ja kaal: 40 x 93 x 86 mm; 135 g
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Termostaadi kirjeldus (vt joonist 1)

1 - ekraan

2 — temperatuuri seadistusratas

3 — patareipesa

4 — kruvidega kinnitatav tagumine kaas
Ekraani kirjeldus (vt joonist 2)

1 - patarei tiihjenemise naidik

2 — temperatuur

3 — temperatuuriiihik °C/°F

4 - kiitte-g v6i jahutusreZiimi 3} valimine
Termostaadi esiosa eemaldamise kord (vt joonist 1)
PAIGALDAMINE

Tahelepanu!

Enne termostaadi asendamist lllitage kitte-/kliimastissteem oma korteri
pohivoolust lahti. See hoiab &ra véimaliku vigastuse elektrivooluga.
Lugege termostaadi kasutusjuhend enne seadme esmakordset kasuta-
mist (8bi.

Enne termostaadi paigaldamist l{litage toide valja!

Paigaldamise ajal jargige kehtivaid standardeid.

Termostaadi paigutamine

Termostaadi asukoht mdjutab markimisvaarselt selle toimimist. Valige
asukoht, kus perelikmed veedavad suurema osa ajast, eelistatavalt sise-
seinal, kus 8hk ringleb vabalt, ilma otsese paikesepaisteta. Arge paigutage
termostaati soojusallikate (nt telerid, radiaatorid, kiilmikud) l&hedusse v&i
ukse lahedusse (sagedased l66gid voi vibratsioon). Kui te neid soovitusi ei
jargi, ei kontrolli termostaat ruumi temperatuuri digesti.

Termostaadi paigaldamine
Termostaadi tagakljel on 6 avaust seinale kinnitamiseks.
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Termostaadi seinale paigaldamiseks kasutage komplekti kuuluvaid kruvisid
ja seinakinnitusi.

Uhendusklemmid on plastikkattega kaitstud, vt joonist 3.

Uhendage harukarbist valjuvad juhtmed termostaadi margitud klemmidega
vastavalt elektriskeemile.

Juhtmestiku skeem

Pingeiihenduse skeem termostaadi P5603R {ihendamiseks NO-pistiku-
pesaga katla jaoks:

Max 230 V 6(2) A

N 230 V~
! L

NO COM NC

Kitteseade, mis vajab
230V toiteallikat, nt
keskkiitte pump. Termostaat

* Jahutusseadme (hendamisel termostaadiga (hendage faasijuht ,L”
klemmiga ,NC”.
Nullpingeiihenduse skeem termostaadi P5603R {ihendamiseks NO-pis-
tikupesaga katla jaoks:

Max 230 V 6(2) A

NO COM NC
Nullpinge kontakti vajav
kutteseade, nt gaasikatel.
Termostaat
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Seadme kasutuselevott

1. Eemaldage termostaadi tagaosa ja sisestage 2x 1,5 V AA patareid.

Kasutage ainult 1,5 V leelispatareisid; drge kasutage laaditavaid 1,2 V
patareisid.

2. Asetage termostaadi tagaosa tagasi.

3. Termostaadil on ntild aktiivne ekraan ja see tédtab.
Kui termostaat ei td6ta korralikult, kontrollige patareide polaarsust, kas
need on piisavalt laetud, voi lahtestage termostaat, eemaldades patareid
ja paigaldades need tagasi.
Kui ekraanile ilmub | tuleb termostaadi patareid valja vahetada.
Temperatuuri maaramine
Temperatuuri suurendamiseks keerake ratast paremale.
Temperatuuri vahendamiseks keerake ratast vasakule.
Seadistatud temperatuur kuvatakse viieks sekundiks ekraanil, seejarel
kuvatakse ruumi temperatuur.
Todreziimi valimine
Eemaldage termostaadi tagumine kaas.
Termostaadi taga olevat DIP lilitit kasutatakse jargmiste funktsioonide
seadistamiseks.
Kasutatavad funktsioonid KUTTEREZIIMIS W%

ON | kiittereziim sees

jahutusreZiim valjas 1 O

CHRONO reziim véljas 2 O CHRONO reZiim sees
6 tsiiklit/h 3 O 3 tsiiklit/h
temperatuuridhik °F 4 O peraturiiik °C
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CHRONO (TPI) reziim

CHRONO reziim, mida tuntakse ka TPI-na (aegproportsionaalne ja integ-
raalne), on algoritm, millel on ,&pivéimeline” lintmé&lu ruumi temperatuuri
saavutamiseks ja hoidmiseks. See on varustatud baasarvutusvdimekusega.
Seade kogub andmeid ja praeguse temperatuurivaartuse ning prognoosib
seda, kaua tuleb soojust genereerida (katel peab olema sisse lilitatud). See
on nutikat tlilpi juntimine, sest soojust tarnitakse ainult soovitud vaartuse
saavutamiseni, mille jarel lilitatakse katel energia saastmiseks valja.
ReZiim tootab tsiklitena ja tstiklite pikkust méddetakse tsiiklite arvuna
tunnis. Tavakasutuse kaigus on kitteslisteemi toimimise erinevusi raske
maérgata. Siiski on see margatav, kui termostaat tootab llihema aja valtel,
kui ruum temperatuur ldheneb seadistatud vaartusele. Kui seadistatud
temperatuur on saavutatud, muutuvad to6tsuiklid temperatuuri hoidmiseks
lihemaks. TPI arvutab ruumi temperatuuri langemiskiiruse ja takistab ruumi
jahtumist, milleks lUlitatakse kite vajadusel uuesti sisse.

CHRONO (TPI) tsiiklite seadistamine

Kiitmisreziimis saab CHRONO funktsiooni seadistada 3 véi 6 tsiklile tunnis.
3 tsuklit soovitatakse kasutada porandakiitte voi kiittepumba juhtimiseks.
6 tsiiklit soovitatakse kasutada gaasikatla voi tsooniklapi juhtimiseks.

Temperatuurierinevuse séte

Kui lilitate CHRONO funktsiooni vélja, aktiveerub/lilitub termostaat vélja
temperatuurierinevuste alusel.

Temperatuurierinevus (histerees) on siisteemi sisse- ja valjalilituse
temperatuuride erinevus.

Erinevuse vaartus on 0,4 °C.

Nt kui seadistate temperatuuri kiittereZiimis vaartusele 20 °C, siis aktiveerib
termostaat kiitmise toatemperatuuri langedes vaartusele 19,6 °C ja lilitab
kitmise vélja temperatuuril 20,4 °C.
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Kasutatavad funktsioonid JAHUTUSREZIIMIS =}

jahutusreZiim sees 1 O ON | kiittereziim valjas
vilvitus véljas 2 O viivitus sees
4-minutiline viivitus 3 O 2-minutiline viivitus
temperatuurithik °F 4 0 p iiihik °C

Viivitus takistab termostaadil lGlitumast lihiajalise temperatuurimuutuse
tottu ja kaitseb katelt sagedase sisse- ja valjallilitamise eest.

Korrashoid ja hooldamine
Toode on méeldud nduetekohasel kasutamisel tookindlalt toimima paljude
aastate jooksul. Siin on mdned nduanded nduetekohaseks kasutamiseks.

Lugege kasutusjuhend enne toote kasutamist hoolikalt labi.

Arge asetage toodet otsese paikesevalguse, aarmise kiilma ega
niiskuse katte voi akiliste temperatuurimuutustega keskkonda. See
véhendaks modtetapsust.

Arge asetage toodet kohtadesse, kus on vibratsiooni- ja ldgioht — need
véivad péhjustada kahjustusi.

Arge laske tootel kokku puutuda liigse ju, lo6kide, tolmu, kdrge tem-
peratuuri voi niiskusega — need vdivad pohjustada rikkeid, lihemat
aku kasutusiga, patareide kahjustusi ja plastosade deformeerumist.
Arge asetage toodet vihma Katte véi vaga niiskesse kohta, ega laske
sel kokku puutuda veetilkade voi -pritsmetega.

Arge asetage tootele avatud leegiallikaid, nt stitidatud kiitinalt jne.
Arge asetage toodet ebapiisava dhuvooluga kohtadesse.

Arge sisestage toote avadesse esemeid.

Arge muutke toote sisemisi elektriahelaid — see vdib toodet kahjus-
tada ja tlihistab automaatselt garantii. Toodet tohib parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialist.
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Toote puhastamiseks kasutage kergelt niisutatud pehmet lappi. Arge
kasutage lahusteid ega puhastusvahendeid — need vdivad plastikust
osasid sodvitada ja phjustada elektriahelate korrosiooni.
Arge kastke toodet vette vdi muudesse vedelikke.
Toote kahjustuse voi defekti korral ei tohi te seda ise remontida. Saate
seda parandada poes, kust selle ostsite.
Seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kellel on fiisilised, mee-
leoorganite véi vaimsed puuded isikud véi kellel puuduvad piisavad
kogemused ja teadmised, et seadet ohutult kasutada. Neile tuleb
selgitada, kuidas seadet kasutada, ning kasutamine peab toimuma
nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all. Lapsi tuleb alati
jalgida, et nad ei saaks seadmega mangida.
Arge visake ara koos olmejaatmetega. Kasutage spetsiaalseid sor-
teeritud jaatmete kogumispunkte. Teavet kogumispunktide kohta

m  S33t€ kohalikult omavalitsuselt. Elektroonikaseadmete prigiméaele

viskamisel voivad ohtlikud ained padseda pohjavette ja seejarel

toiduahelasse ning mdjutada nii inimeste tervist.

BG | TepmocTart

TepMocTaTsT P5603R € npoekTupaH 3a ynpasreHue Ha 0TOMUTENHU CUCTEMU
1 KIMMaTUALM.

BaxHo

Mpenu nbpeoHavanHata ynotpeba npoyeTeTe BHUMATENHO PbKOBOA-
CTBOTO C MHCTPYKLINM 3@ T@PMOCTATa, KaKTO M PbKOBOACTBOTO 3a KOTeNa
W KNUMaTuka.

M3knioueTe 3axpaHBaLLOTO HampeskeHue, Npean fa NpUCTLMTE KbM
MOHTUpaHe Ha TepMocTaTa!

MoHTaxbT TpsbBa fia Ce M3BbPLUK OT NPaBOCNocobHo nuue!

lMo BpeMe Ha MOHTaxa CriefiBaiiTe NPUMOKNMUTE CTaHAAPTY.
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TexHuyecku cneumncbmkaumu:

lMpeskniousaH ToBap: Makc. 230 V AC; 6 A npu cbnpoTMBMTENEH TOBAp;
2 A nNpy MHAYKTMBEH TOBap

M3mepaaHe Ha TeMnepaTtypata: oT 0 °C 1o 40 °C cbe CTbMKa Ha NpoMsaHa
ot 1 °C; TounocT +0,5 °C

3apnapaHe Ha TeMnepatypata: oT 5 °C 1o 30 °C ¢ npomsHa B CTOMHOCTTa
CbC CTbnKa o1 1°C

HacTpoiiBaHe Ha TeMnepaTypHus andepeHuman: 0,4 °C

3axpaHsaHe: 2 6p. batepun 1,5 V, Tun AA (LRé)

MpuHaaneskHocTH: 2 BUHTA, 2 alobena 3a cTeHa

Pasmepw 1 Maca: 40 mm x 93 mm x 86 mm; 135 g

Onucanue Ha TepMocTata (Bx. cour. 1)

1 - ekpaH

2 - KoneriLe 3a HacTpoiiBaHe Ha TeMnepaTypaTa

3 — oTnenenue 3a batepun

4 — 3aTAraHe Ha 3aiHUs Kanak C BUHTOBe

Onucanne Ha ekpaHa (Bx. cour. 2)

1 - uHpukaums 3a usTtouleHa batepua

2 — TemnepaTtypa

3 — HacTpoiiBaHe Ha MepHUTE eauHULM 3a Temnepatypa °C/°F

4 — pexvM 3a OTONNEHNE By UM OXNaxkAaHe i<

MNpouenypa 3a cBansHe Ha NpefiHaTa YacT Ha TepMocTara (Bx. cour. 1)

MOHTUPAHE

BHumanue:

I'Ipenw Aa npucTbnnTe KbM NoagMsaHaTa Ha TepMocTaTa, U3KNoYeTe 3axpaH-
BaHeTO Ha DTOI'IJ'll/ITEJ'IHaTa/OXJ'IaJlMTEJ'IHaTa cucTeMa B KunMLLEeTO. ToBa e
npefoTBpaTu eBeHTyanHn HapaHaBaHua, NPUYMHEHN OT efIeKTPUYEeCKU TOK.
I'IquETeTe BHWMaTeNHO PbKOBOACTBOTO 3@ TepMoCTaTa, Npeaun aa usnonssate
NpoayKTa 3a NpbB MbT.
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M3knioueTe 3axpaHBALLOTO HaMpeskeH1e, NPeau Aa NMPUCTBINTE KbM MOHTU-
paHe Ha TepMocTata!
Mo BpeMe Ha MOHTaxa CriefBaiTe MPUNOKUMUTE CTAHAAPTH.

MocTaBsHe Ha TepMocTaTa

MOHTUpaHeTO Ha TepMoCTaTa 3HAUUTESTHO MOBMMSABA HErOBOTO (hyHKLMO-
HupaHe. N3bepeTe MACTO, KbAETO UMEHOBETE Ha CEMeNMCTBOTO MpekapeaT
OCHOBHaTa YacT OT BPEMETO CU, 3a NPeANnoYMTaHe Ha BbTPeLLHa CTeHa, 6e3
IMPEKTHO OCBETSABAHE OT CITbHYEBA CBETIINHA U KbAETO Bb3AYXT LIMPKYNMPa
cBo6ogHo. He nocrassitTe TepMocTaTa B 65IM30CT 4O U3TOYHULM Ha TOMMHA
(Hanp. Tenesusopw, paaunaTopy 1 xnapunHuum) v 6rmso go epata (nopagu
YecTu yaapy uiv subpauunm). Ao He crieasaTe Teau NpenopbKu, TEPMOCTaThT
HAMa fia NOAAbPKA NPaBIUIHO TeMMnepaTypaTa Ha NoMeLLEeHUeTO.

MoHTUpaHe Ha TepMocTaTa

Ha 3a[lHuA Kanak Ha TepMocTata nMa 6 0TBOpa 3a MOHTUPaHe Ha CTeHa.
I'IpeMaXHeTe 3a[HUA Kanak n n3nonseaiTte AOCTaBeHUTe B KOMMJIEeKTa BUHTOBE
n fobenu 3a cTeHa, 3a pa MOHTUpaTe TepMocTaTta KbM CTeHa.
CB'bp@IBaLLlI/ITe KneMu ca 3almMTeHn C NiacTMacoB Kanak, BUX CbI/II'. 3.
CB‘bp)KeTe MPOBOAHULUNTE, N3NN3aLLM OT CbeAnHUTENHaTa KYTUs, KbM Mapkun-
paHuTe KfemMun Ha TepMocTaTa, B CbOTBETCTBME CbC CXemaTa 3a okabensBaHe.
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Enektpuyecka cxeMa Ha cBbp3BaHe

EnekTpuuyecka cxeMa ¢ HanpeseHue 3a cBbp3BaHe Ha TepMocTtat P5603R
KbM Goinep ¢ KoHTakT ,NO“:

Makc. 230 V 6(2) A

N 230 V~
! L

OTonnuTeneH ypen cbe NO COM NC
3axpaHBaHe 230V,
Hanp1Mep nomna Ha

LeHTpasiHo oTonsieHune.

TepmocTat

* Koraro cBbp3Bare oxnaspaly ypes KbM TepMocTata, CBbpsKeTe (ha3osus
rpoBoaHuK ,L“ kbM knemata ,NC*.
EneKTpuyecka cxeMa C HYNeBO HanpexeHue 3a CBbP3BaHe Ha TepMocTaT
P5603R kbM Goinep ¢ KoHTakT ,NO“:

Makc. 230V 6(2) A

NO COM NC
Oronnutenex ypen,
u3KckBall besnoTeHunaneH
KOHTaKT, Hanp. rasos KOTen.

TepmocTat

BbBexpaHe Ha yCTPOWCTBOTO B €KCMoaTaLumus
1. Csanerte 3aaHaTa YacT Ha TepMocTaTta v noctasete 2 6p. 6atepun 1,5 V,
Tvn AA. Msnonasaiite camo ankanuu 6atepum 1,5 V; He nsnonseaite
npesapeskaalum ce 6atepumn 1,2 V.
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2. CMeHeTe 3aaHaTa CTpaHa Ha TepMocTaTa.

3. TepMOCTaTBT € C aKTUBEH eKpaH ¥ (hyHKLMOHMPa.
Ako TepMoCTaTLT He paboTh HopMariHo, NpoBepeTe nonsipuTeTa Ha 6atepunTe
1 fanu ca A0CTaTbYHO 3apefieHu, U HynnpaiiTe TepMocTaTa, KaTo n3saauTe
1 OTHOBO MocTaBuTe baTepuuTe.
Ako | ce nosiBn Ha ekpaHa, cMeHeTe baTepuuTe B TepMoCTaTa.

HacTpoitBaHe Ha TeMnepaTypaTa

3a fia yBenuumMTe TeMnepaTypaTa, 3aBbPTETE KOMESOTO HAAACHO.

3a fia HaManuTe TeMnepaTypaTa, 3aBbPTETE KOMenoTo Hanseo.
3ajaneHata TeMnepaTypa LLie Ce NoKaxe Ha ekpaHa 3a 5 CekyHau, CNefl KoeTo
BMeCTO TOBa L Ce NMOKaxe CTaiHaTa TeMnepartypa.

WU3bepete paboTeH pexxum

Pa3BuHTETE BUHTOBETE Ha 3afHuA Kanak Ha TepMocTaTa.

Ha repba Ha TepMocTaTta uma DIP kioy, KOMTO ce U3Non3Ba 3a HacTPoiKa
Ha crefHnTe dYHKUNN.

Hanmun chyskumm B pexum OTOMIEHUE g

U3KT. PEMM 33 OXNaKfaHe 1 7 | ON | BKn. pewan 3a oronnesme
u3Kn. pesum XPOHO 2 O 8Kn. pesun XPOHO

6 UuKbna/y 3 O 3 umkbnaly

Mepra equrmua °F 4 [m] Mepra egusnua °C

Pexum CHRONO (TPI)

PexumMbT CHRONO, n3secTeH cbluo Kato TPI (MponopumoHasnHo 1 uHTerpasnto
BpeMe) e anropuTbM, KOUTO UMa MpocTa naMmet, crnocobHa Aa ,Hayuun' Kak
[la I0CTUra M NOALBPIKA CTaliHa TeMnepaTypa. Toit Ma 0CHOBHa cnocobHoCT
3a n3umcnenme: Toit n3nonsea cbbpanuTe laHHM 1 TeKyLLMTe TeMnepaTypu 1
NPOrHO3Mpa KOsKo AbMro TpsibBa Aa ce reHepupa TonnmuHa (KoTesst Tpsibea
La ocTaHe BKJ’]IOHEH]. ToBa e BWUA UHTESTUIeHTEeH KOHTPOS, Tbil KaTo nopaea-
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HETO Ha TOMMHA NPOfb/IKaBa 0 AOCTUraHe Ha JKeflaHaTa CTOWHOCT, cref
KOETO KOTEJTLT Ce M3KIIoYBa, 3a la ce nofobpu eHepruitHaTa echeKTUBHOCT.
PexnMbT paboTn Ha LUMKNK, KaTo Ab/MUHATa UM ce W3MepBa kaTo bpoit
UMK Ha yac. Mpu HopMarnHa ynotpeba e TpyaiHo fia ce 3abenexm pasnnkata
B HauMHa Ha paboTa Ha oTonnuTenHaTa cuctema. Bee nak e 3abenexumo,
Ye TepMOCTaTBLT paboTh 3a NO-KPaTbK Nepuop OT BpeMe, KoraTo cTaiiHaTa
TeMnepaTypa 3anoyHe fa ce npubnukasa [0 3ajafeHaTa TemnepaTypa.
Cnen kaTo ce JoCTUrHe 3afafeHaTta TeMnepartypa, paboTHUTE LUMKM cTaBaT
no-KpaTky, 3a Aa ce NoAabpa Temnepatypata. TPl nsumcnaea ckopocTTa,
C KOATO MoMeLLeHneTo rybu TonnmHa, u NpefoTBpaTsABa OXNaXAaHETO Ha
NOMeLLEHNeTO, KaTo aKTVBMPa OTOMIEHUETO, aKo € HeobxoanuMo.

Hactpoisane Ha XPOHO (TPI1) umknute

B peskum Ha otonnenune byHkumata XPOHO Moke na 6bae HacTpoeHa Ha 3
1K 6 UMKbNa Ha yac.

MpenopbuBaT ce 3 LMKba 3a ynpasrieH1e Ha NofoBO OTOMEHWEe UMK ynpa-
BIleHWe Ha TepMornomna.

lpenopbuyBart ce 6 LMKbBa 3a yNpaBreHe Ha ra3os KOTES Ui 30HEeH BEHTHIL.

HacTpoiiBaHe Ha TeMnepaTypHusa audepeHuman

Ao uskniounTe hyHKumsta XPOHO, TepMOCTaTBT Lie Ce aKTUBMPa/AeaKTm-
BMpa Bb3 OCHOBA Ha TeMrepaTypHaTa pasfivika.

TemnepaTypHusT audpepeHuman (xuctepesuc) npeactaensea pasnukata B
TeMnepaTypaTa, HeobxoaMMa 3a BKIIOUBaHe W U3KITIOYBAHE Ha cucTeMara.
InchepeHunanHara ctoitHocT e 0,4 °C.

Hanpumep, ako B pexuM Ha oTonneHne 3afaneHarta Temnepatypa e 20 °C,
TEepPMOCTaTLT BKIIOYBA OTOMEHNETO, KOraTo CTaliHaTa TeMnepaTypa crafHe
no 19,6 °C, n ce uskniousa, korato Temnepatypata gocturte 20,4 °C.
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Hanuunu cbyHkuum B peskum OXITAKIAHE >I(

BKN. PEMUM 32 OXTIaKK(IaHe 1 O ON | uKkn. pesum 3a oTonnenve
U3KN. 3abassHe 2 O BKN. 3a0aBAHe

JabasHe ot 4 MAHyTH 3 O 3abassHe 0T 2 MAHYTH
Mepa epumua °F 4 0 Mepya equsmua °C

3abaesHeTo npefoTepaTaBa NPEeBKIOYBAaHETO Ha TepMocCTaTa Nopaaun KpaT-
KOTpaVIHM TeMnepaTypHU NPOMeHU — npefna3sa KoTesna oT YeCTO akTMBUpaHe
W [leaKTuBMpaHe.

06cnyxBaHe U noaapbLKKa

YpenwT e npoekTupaH fa pabotn 6e3npobneMHo B NPoabIIKEHNE HA MHOrO
FOAMHW, aKo Cce M3nos3ea npasuIiHo. I'Io—nony Ca flafeHu HAKOoU Npenopbku
3a npaewusiHa ekcnioaTaums:

lpoueTeTe BHUMATENHO PLKOBOACTBOTO, NPEAM Aa M3oJI3BaTe NPoAyKTa.
He usnaraitte ypena Ha npska CribHYeBa CBETIMHA, NPEKANEHO HUCKU
TeMmnepaTypu, BNasHOCT M Pe3KN NPOMEHN Ha TeMnepaTtypata. Toea bu
HaManuro TOYHOCTTa Ha M3MepBaHe.

He MOHTMpaVITe Ypeaa Ha MecCTa, KbAeTO € Bb3MOXKHO fia UMa BMﬁpaLLMI/I
v ynapu — Te MOXe ia ro nospeasT.

He no,unaraﬁTe ypena Ha B'b3jleﬁCTEI/IeTO Ha 3HaAYUTEeNHU MexaHU4HU
CUnu, ynapw, npax, BUCOKa TemMnepaTtypa, AbA UK BNaXHOCT — Te Morat
Aa NPUYMHAT HEeU3NPaBHOCTU, Aa CBKPATAT XMBOTa Ha ﬁarepMMTe, Aa
nospenat ﬁaTepl’IMTe, KaKTo U fa Jled)opMMpaT nnacTMacosuTe 4YacTu.
He nsnaraitTe ypena Ha AbMA UMW BUCOKA BMIAXHOCT, Kanella unu
npbCcKalla Boaa.

He nocrassiite BbpXY Ypeana N3ToYHUUM Ha OTKPUTU NNaMbLun, Hanpumep
3ananeHu ceewwm 1 ap.

He MOHTI’IpaVITe ypena Ha MecCTa C OrpaHnM4eHa UMpkynauua Ha Bb3ayxa.
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He BKapBaiiTe uyau Tena BbB BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha ypepa.

He npaBeTe HWLLO MO BLTPELUHUTE eNIeKTPUYECKM BEPUri Ha ypela —
Bb3MOMXHO € [la r0 MoBpeauTe, NPy KOETO rapaHunATa aBToMaTUyHO
ce npekpaTsBa. YpeawT Tpabsa fla ce PeMOHTMPa CaMO OT TEeXHUK C
Hy)KHaTa KBanMcuKaLms.

MouncTsaiiTe ypena c Meka, Neko HaBnaxHeHa kbpna. He nsnonasaiite
pasTBOPUTENM WM MOYNCTBALLW MpenapaTh — Te MoraTt fia u3apackat
nnacTMacoBMTe YacTu WM Aa NPean3BMKaT KOpo3usa Mo enexkTpuye-
CKUTE BEpUrU.

He noTansiite ypena BbB BOAa UNM Apyra TEYHOCT.

Mpv nospena nnu aedpeKT Ha ypena He npaseTe ONUTK fla IO PEMOHTU-
pare. lpenaiiTe ro 3a peMOHT B TbProBCKMs 0BEKT, OTKBETO € 3aKyreH.
ToBa yCTPOIMCTBO He € NpeAHa3sHaueHo 3a U3nos3saHe oT iuua (BKoYK-
TESHO Aeua), YNMTO ChU3MYECKM, CETUBHIU UMM YMCTBEHM CMOCOBHOCTH,
KaKTO 1 frcaTa Ha OnuT Unv no3HaHus, 61xa uM nonpeumnni Ha besonac-
HOTO My n3nonssaHe. Takvea Nnua TpsAbsa ia 6bAAT MHCTPYKTUPaHM Kak
[a V3ron3BaT YCTPOMCTBOTO M f1a Ca NOJ Hafi30pa Ha JinLe, OTroBapALLO
3a TAxHaTa besonacHocT. [leuata Tpsabsa BuHary na ce Habnionasat U
Na He ce [lonycKa fla C1 UrpasT C yCTPONCTBOTO.

.

.

.

.

.

He u13xsbpnsiiTe enekTpuYeckn ypeam C HeCOpTMPaHNTE OMaKUHCKM
OTnabLy; NpeaasaiTe M1 B NYHKTOBETE 3a CbOUPaHe Ha COpTUPaHM
oTnapbLUy. AKTyarnHa MHOPMALIMS OTHOCHO MyHKTOBETE 3a CbbupaHe
Ha COPTUPaHM OTMaAbLM MOKE 13 MOSYUUTE OT KOMMETEHTHIUTE MECTHM
opraHy. My U3XBBPIISHE Ha ENEKTPUYECKN YPEaU Ha CMETULLATA € Bb3MOSKHO
B MOAMOYBEHNTE BOAM [a MOMAJHAT ONAacHM BELLECTBA, KOUTO Crief ToBa fAa
NpeM1HaT B XpaHWUTENHaTa Bepura 1 1a yBPEeMAT 30paBeTo Ha XopaTa.
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FR | Thermostat

Le thermostat P5603R a été congu pour gérer des systémes de chauffage
ou de climatisation.
Avertissements importants

< Avant la premiére utilisation, lire attentivement la notice du thermostat,
mais aussi celle de la chaudiere ou de linstallation de climatisation.
Avant d'installer le thermostat, il est nécessaire de couper l'alimen-
tation électrique!
Nous vous recommandons de confier cette installation a un employé
qualifié!
Lors de linstallation, il est nécessaire de respecter les normes
prescrites.

Spécifications techniques:

Charge commutée: max. 230 V AC; 6 A pour une charge résistive; 2 A
pour une charge inductive

Mesure de la température: 0 °C a 40 °C avec une résolution de 1 °C;
précision +0,5 °C

Réglage de la température: 5 °C & 30 °C, par pas de 1 °C

Variation de la température ayant été paramétrée: 0,4 °C

Alimentation: 2x pile de 1,5V, de type AA (LRé)

Accessoires: Vis 2x, chevilles 2x

Dimensions et masse: 40 x 93 x 86 mm; 135 g

Description du thermostat (voir la Fig. 1)

1-écran

2 - bouton de réglage de la température

3 — compartiment a piles

4 - fixation du couvercle arriere a l‘aide de vis
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Description de l‘écran (voir la Fig. 2)

1 - indicateur des piles plates

2 - température

3 - unité de la température °C/°F

4 - mode de fonctionnement du chauffage W ou du refroidissement >I<
Procédure de retrait de la partie avant du thermostat (voir la Fig. 1)
INSTALLATION

Avertissement:

Avant de remplacer le thermostat, débrancher le systéme de chauffage/de
climatisation de son alimentation électrique principale. Vous réduirez ainsi
les risques d‘accidents dus a un choc électrique.

Avant la premiére utilisation, lire attentivement la notice du thermostat.
Avant d'installer le thermostat, il est nécessaire de couper 'alimentation
électrique!

Lors de l'installation, il est nécessaire de respecter les normes prescrites.

Emplacement du thermostat

L'endroit ou le thermostat est installé aura un impact majeur sur son
fonctionnement. Il conviendra de sélectionner L'endroit ot se trouvent le
plus fréquemment les membres de votre famille.

Le mieux sera de l'installer sur un mur intérieur, & un endroit ou l'air circule
librement et ou le thermostat n'est pas directement exposé au rayonnement
solaire. Le thermostat ne peut pas étre installé a proximité de sources de
chaleur (téléviseurs, radiateurs, réfrigérateurs) ou a proximité d'une porte
(en raison de risques de chocs fréquents). Si vous ne respectez pas ces
recommandations, le thermostat ne pourra pas maintenir correctement la
température dans la piece.

Montage du thermostat
Le couvercle arriére du thermostat comporte 6 orifices qui vous permettent
de le fixer au mur.
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Dévisser le couvercle arriére et utiliser les vis et les chevilles qui vous ont
été fournies pour fixer le thermostat au mur.

Les bornes de raccordement sont protégées par un capuchon en plastique
—voir la Fig. 3.

Raccorder les fils qui sortent du boitier de montage aux bornes corres-
pondantes du thermostat et ce, en suivant le schéma de raccordement.
Schéma de raccordement

Schéma du raccordement sous tension du thermostat P5603R sur une
chaudiére ayant une sortie ,NO“:

Max. 230 V 6(2) A

N 230 V~
N L

L

Installation de chauffage

nécessitant une NO COM NC
alimentation en 230 V,

par exemple la pompe du

chauffage central. Thermostat

* En cas de raccordement d'une installation de refroidissement au ther-
mostat, il conviendra de brancher le cable de phase ,L" sur la borne ,NC".

99



Schéma du raccordement hors tension du thermostat P5603R sur une
chaudiére ayant une sortie ,NO“:

Max 230 V 6(2) A

NO COM NC

Installation de chauffage
nécessitant un contact
sans tension, par exemple

une chaudiere a gaz. Thermostat

Mise en service
1. Retirer la partie arriére du thermostat et y insérer 2 piles de 1,5V, de
type AA. N'utiliser que des piles alcalines de 1,5V. Ne pas utiliser de
piles rechargeables de 1,2V.
2. Remettre la partie arriere du thermostat sur le couvercle arriére.
3. L'écran du thermostat est activé et il est en service.
Si le thermostat ne fonctionne pas correctement, il sera nécessaire de
vérifier la polarité des piles, de vérifier que les piles ne sont pas plates ou
de réinitialiser le thermostat en retirant les piles.
Sil'icone | apparait, il est nécessaire de remplacer les piles du thermostat.
Réglage de la température
Pour augmenter la température, faire tourner le bouton vers la droite.
Pour réduire la température, faire tourner le bouton vers la gauche.
La température paramétrée s‘affichera a 'écran durant 5 secondes. Ensuite,
vous visualiserez la température ambiante.

Sélection du mode de fonctionnement
Dévisser le couvercle arriere du thermostat.
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Sur la face arriére, vous trouverez un commutateur DIP qui vous permettra
de régler les fonctions suivantes.
Fonctions disponibles dans le cadre du mode CHAUFFAGE @9

mode refroidissement désactivé

7 | ON | mode chauffage activé
mode CHRONO désactivé 2 O mode CHRONO activé
6 cycles/heure 3 O 3 cycles/heure
unité de la température °F 4 ] unité de la température °C

Mode CHRONO (TPI)

Le mode CHRONO ou TPI (Time Proporcional and Integral) est un algorithme
qui a une mémoire simple dans son software et qui ,apprend” comment
atteindre et maintenir la température ambiante. Il a une capacité de calcul
basique: IL ,traite” les informations collectées et les températures actuelles,
il ,prévoit” combien de temps il va devoir fournir de la chaleur (la chaudiére
doit &tre allumée). Il s'agit d'un type de ,gestion intelligente” car la fourniture
de chaleur ne dure que jusqu'a ce que la valeur prescrite soit atteinte et
puis elle se coupe. Cela permet donc d'améliorer l'efficacité énergétique.
Il fonctionne en vertu de cycles dont la longueur se mesure en nombre par
heure. Dans le cadre d'un fonctionnement normal, il est difficile d* observer
la différence dans le mode d'utilisation du chauffage. On peut cependant
voir que le thermostat fonctionne moins longtemps lorsque la température
approche de la consigne prescrite. Une fois que la consigne de température
est atteinte, les cycles de fonctionnement se raccourcissent de maniere a
maintenir la température. Le TPI calcule la vitesse a laquelle la piece perd
sa chaleur et elle en rajoute afin d'éviter qu'elle ne refroidisse.

Réglage des cycles CHRONO (TPI)

Dans le mode chauffage, au niveau de la fonction CHRONO, il est possible
de paramétrer 3 ou 6 cycles par heure.
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Ilest recommandé de paramétrer 3 cycles lors de la gestion d‘un chauffage
par le sol ou lors de la gestion d'une pompe a chaleur.

Ilest recommandé de paramétrer 6 cycles lors de la gestion d'une chaudiére
a gaz ou d'une vanne de zone.

Variation de la température ayant été paramétrée

Si vous désactivez la fonction CHRONO, le thermostat s‘enclenchera/
se déclenchera en fonction de la variation de la température ayant été
paramétrée.

La variation (hystérése) est la différence entre la température au moment
de 'activation et celle au moment de la désactivation.

La valeur de la variation de la température est de 0,4 °C.

Cela signifie que si, par exemple, vous paramétrez une température de 20 °C
dans le cadre du mode de chauffage, le thermostat commencera a travailler
dés que la température ambiante descendra a 19,6 °C et il se coupera une
fois que la température aura atteint 20,4 °C.

Fonctions disponibles dans le cadre du mode REFROIDISSEMENT <

mode refroidissement activé 1 O ON | mode chauffage désactivé
temporisation désactivée 2 O temporisation activée
temporisation de 4 minutes 3 O temporisation de 2 minutes
unité de la température °F 4 0 unité de la température °C

La temporisation empéche le thermostat de commuter en cas de courtes
variations de la température — protection de la chaudiére contre une mise
en route trop fréquente.

Soins et maintenance

S'il est utilisé correctement, ce produit est congu pour fonctionner de
nombreuses années en toute fiabilité. Ci-dessous, vous trouverez quelques
conseils pour bien le manipuler/lutiliser:
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Avant de travailler avec ce produit, lire attentivement la notice
utilisateur.

Ne pas exposer le produit au rayonnement solaire direct, a des tempé-
ratures extrémement basses, a 'humidité ou a de brusques variations
de température. En effet, la précision de la sensibilité en souffrirait.
Ne pas placer le produit a des endroits susceptibles d'étre exposés a des
vibrations et/ou & des secousses - cela pourrait en effet l'endommager.
Ne pas exposer le produit & une pression excessive, a des coups, a la
poussiére, a de hautes températures ou a de ['humidité — ces éléments
pourraient entrainer une défaillance du produit, réduire son autonomie
énergétique, détériorer les piles ou provoquer une déformation des
piéces en plastique.

Ne pas exposer le produit aux intempéries ou a l'humidité, ni a des
gouttes d'eau ou a un jet d'eau.

Ne placer sur le produit aucune source de flamme nue, telle qu'une
bougie allumée par exemple.

Ne pas placer le produit & un endroit ou il existe un risque que la
circulation de l'air ne soit pas suffisante.

N'insérer aucun objet dans les orifices d‘aération du produit.

Ne pas intervenir sur les circuits électriques internes — vous pour-
riez les endommager et provoquer une annulation immédiate de la
validité de la garantie. Ce produit ne devrait étre réparé que par une
personne qualifiée.

Pour le nettoyage, toujours utiliser un chiffon doux légérement hu-
mide. Ne pas utiliser de dissolvant ou de produit de nettoyage — ces
derniers pourraient en effet rayer les parties en plastiques et altérer
les circuits électriques.

Ne pas immerger le produit dans de l'eau ni dans d'autres liquides.
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« En cas de dégradation ou de défaut du produit, ne jamais essayer de
réparer vous-mémes le produit. Pour toutes les réparations, remettre
le produit au revendeur qui vous l'a vendu.

Cet appareil n‘a pas été congu pour étre utilisé par des personnes
(enfants compris) qui ont des capacités physiques et/ou sensorielles
limitées, qui ont des troubles mentaux ou qui ne sont pas suffisamment
expérimentées, & moins qu’elles ne soient sous la surveillance d'une
personne qui est responsable de leur sécurité ou qu‘une telle personne
leur ait fait suivre une formation relative a ['utilisation de 'appareil.
Les enfants doivent rester sous surveillance afin de les empécher de
jouer avec cet appareil.

Ne pas jeter avec les ordures ménageéres. Utilisez des points de
collecte spéciaux pour les déchets tries. Contactez les autorités
locales pour obtenir des informations sur les points de collecte. Si
les appareils électroniques sont mis en décharge, des substances
dangereuses peuvent atteindre les eaux souterraines et, par la suite, la
chaine alimentaire, ou elles peuvent affecter la santé humaine.

IT | Termostato

Iltermostato P5603R e progettato il controllo degli impianti di riscaldamento
o condizionamento.

Avvertenze importanti
« Prima del primo utilizzo leggere attentamente le istruzioni per l'uso del
termostato, della caldaia o dell'impianto di condizionamento.
« Spegnere 'alimentazione prima di installare il termostato!
« Si consiglia di far eseguire l'installazione da una persona qualificata!
« Seguire le norme prescritte durante l'installazione.

.
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Specifiche tecniche:

Carico di commutazione: max. 230 V AC; 6 A per carico resistivo; 2 A per
carico induttivo

Misurazione della temperatura: da 0 °C a 40 °C con incrementi di 1 °C;
precisione +0,5 °C

Impostazione della temperatura: da 5 °C a 30 °C con incrementi di 1 °C

Dispersione della temperatura impostata: 0,4 °C

Alimentazione: 2 batterie da 1,5 V di tipo AA (LRé)

Accessori: 2 viti, 2 tasselli

Dimensioni e peso: 40 x 93 x 86 mm; 135 g

Descrizione del termostato (cfr. fig. 1)

1 - display

2 — manopola di regolazione della temperatura

3 - vano batterie

4 — fissaggio con viti del coperchio posteriore

Descrizione del display (cfr. fig. 2)

1 - indicatore di batteria scarica

2 —temperatura

3 - unita della temperatura °C/°F

4 —modalita di funzionamento riscaldamento @ o raffreddamento *

Modalita di rimozione della parte anteriore del termostato (cfr. fig. 1)

INSTALLAZIONE

Avvertenza:

Prima di sostituire il termostato, scollegare l'impianto di riscaldamento/
condizionamento dalla rete elettrica principale del proprio appartamento.
Questo per prevenire possibili scosse elettriche.

Prima del primo utilizzo leggere attentamente le istruzioni per l'uso del
termostato.

Spegnere l'alimentazione prima di installare il termostato!

Seguire le norme prescritte durante l'installazione.



Posizione del termostato

La posizione del termostato influisce in modo significativo sul suo funzio-
namento. Scegliere il luogo in cui i familiari soggiornano piu spesso, prefe-
ribilmente su una parete interna, dove l'aria circola liberamente e lontano
dalla luce solare diretta. Termostato non posizionare vicino a fonti di calore
(televisori, radiatori, frigoriferi) o vicino alle porte (a causa delle frequenti
sollecitazioni). In caso di mancato rispetto di questi consigli, il termostato
non manterra correttamente la temperatura ambiente.

Montaggio del termostato
Il coperchio posteriore del termostato & munito di 6 fori predisposti per il
montaggio a parete.
Svitare il coperchio posteriore, fissare il termostato alla parete con i tasselli
e le viti in dotazione.
| morsetti di collegamento sono protetti da una copertura in plastica,
cfr. fig. 3.
Collegare i fili che escono dalla scatola di montaggio ai morsetti del termo-
stato contrassegnati secondo lo schema elettrico.
Schema elettrico
Schema elettrico di tensione del termostato P5603R alla caldaia con
uscita ,NO“:

Max. 230 V 6(2) A

N 230 V~
N L

Impianto di riscaldamento C T T ]
che necessita di NO COM NC
un‘alimentazione a 230V,
ad es. la pompa del
riscaldamento centralizzato. Termostato
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* Quando si collega un‘unita di raffreddamento al termostato, collegare il
conduttore di fase ,L" al morsetto ,NC".

Schema elettrico senza tensione del termostato P5603R alla caldaia
con uscita ,NO“:

Max 230 V 6(2) A

Impianto di riscaldamento
che necessita di un contatto)
senza tensione, ad es. la
caldaia a gas.

Termostato

Messa in funzione
1. Rimuovere la parte posteriore del termostato e inserire 2 batterie AAda
1,5 V. Utilizzare solo batterie alcaline da 1,5 V, non utilizzare batterie
ricaricabilida 1,2 V.
2. Riposizionare la parte posteriore del termostato sul coperchio po-
steriore.
3. Il termostato ha un display attivo ed ¢ in funzione.
Se il termostato non funziona correttamente, controllare la polarita delle
batterie per vedere se le batterie sono scariche o resettare il termostato
estraendo le batterie.
Quando compare L'icona | cambiare le batterie nel termostato.

Impostazione della temperatura

Per aumentare la temperatura, girare la manopola verso destra.

Per ridurre la temperatura, girare la manopola verso sinistra.

La temperatura impostata sara visualizzata sul display per 5 secondi, quindi
sara visualizzata la temperatura ambiente.
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Selezione della modalita di funzionamento

Svitare il coperchio del termostato posteriore.

Sul lato posteriore & presente un commutatore DIP con cui regolare le
seguenti funzioni.

Funzioni disponibili impostando la modalita RISCALDAMENTO &

modalitrafredd 1 O ON | modalita riscaldamento acceso
spento

modalita CRONO spento 2 0 modalita CRONO acceso

6 cicli/ora 3 g 3cicli/ora

unita di temperatura °F 4 unita di temperatura °C

Modalita CRONO (TPI)

La modalitd CRONO o TPI (Time Proportional and Integral) & un algoritmo che
ha una semplice memoria nel suo software che ,impara“ come raggiungere
e mantenere la temperatura ambiente. Ha capacita di calcolo basilari:
LLavora® con i dati raccolti e le temperature attuali, “prevede” per quanto
tempo dovra essere erogato il calore (la caldaia deve essere accesa). Si
tratta di una sorta di ,controllo intelligente” perché 'erogazione di calore
dura fino al raggiungimento del valore richiesto, poi si spegne aumentando
cosi l'efficienza energetica.

Funziona secondo cicli la cui durata & misurata in quantita orarie. Nell'uso
normale, é difficile notare la differenza nel modo in cui viene utilizzato il
riscaldamento. Tuttavia, si pu6 notare che il termostato funziona per un
tempo piu breve quando si avvicina alla temperatura desiderata impostata. Al
raggiungimento della temperatura desiderata, i cicli di funzionamento ven-
gono accorciati per mantenere la temperatura. TPl calcola la velocita con cui
una stanza perde calore e lo reintegra, prevenendone cosi il raffreddamento.
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Impostazioni dei cicli CRONO (TPI)

In modalita riscaldamento & possibile impostare 3 o 6 cicli orari per la
funzione CRONO.

Si consiglia di impostare 3 cicli per il controllo del riscaldamento a pavimento
e della pompa di calore.

Si consiglia di impostare 6 cicli per il controllo della caldaia a gas o della
valvola di zona.

Dispersione della temperatura impostata

Quando si disattiva la funzione CRONO, il termostato si accendera/spegnera
in base alla variazione di temperatura impostata.

La dispersione (isteresi) & la differenza termica tra le temperature di
accensione e spegnimento.

It valore della dispersione della temperatura € 0,4 °C.

Ad esempio, se si imposta la temperatura in modalita riscaldamento a
20 °C, il termostato entrera in funzione quando la temperatura ambiente
scende a 19,6 °C e si spegnera quando la temperatura raggiunge i 20,4 °C.
Funzioni disponibili impostando la modalita RAFFREDDAMENTO >I<

;Ziﬁgté 1 1 O ON | modalita riscaldamento acceso
ritardo spento 2 g ritardo acceso

ritardo 4 minuti 3 g ritardo 2 minuti

unita di temperatura °F 4 unita di temperatura °C

ILritardo previene l'accensione del termostato a variazioni brevi della tem-
peratura — protezione della caldaia dagli accendimenti frequenti.

Cura e manutenzione

Il prodotto & progettato per durare in modo affidabile per molti anni se
utilizzato correttamente. Ecco alcuni consigli per un corretto funzionamento:
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Leggere attentamente il manuale dell’'utente prima di utilizzare il
prodotto.

Non esporre il prodotto a luce solare diretta, freddo estremo, umidita
e shalzi di temperatura. Cio ridurrebbe la precisione della scansione.
Non posizionare il prodotto in luoghi soggetti a vibrazioni o urti — po-
trebbero danneggiarlo.

Non esporre il prodotto a pressione eccessiva, urti, polvere, tempe-
rature elevate o umidita — potrebbero causare il malfunzionamento
del prodotto, ridurre la durata delle batterie, danneggiare le batterie e
deformare le parti in plastica.

Non esporre il prodotto a pioggia o gocce e schizzi d'acqua.

Non posizionare sull‘apparecchio fonti di fiamme libere, come per es.
candele accese.

Non posizionare il prodotto dove manca un flusso d‘aria sufficiente.
Non inserire alcun oggetto nei fori di ventilazione del prodotto.

Non manomettere i circuiti elettrici interni del prodotto — si potrebbe
danneggiare con relativo annullamento automatico della garanzia. Il
prodotto deve essere riparato solo da un professionista qualificato.
Pulire con un panno leggermente umido. Non utilizzare solventi o
detergenti — potrebbero graffiare le parti in plastica e danneggiare i
circuiti elettrici.

Non immergere il prodotto in acqua o altri liquidi.

Se il prodotto & danneggiato o difettoso, non effettuare nessuna alcuna
riparazione in autonomia. Lasciarlo in riparazione nel negozio dove &
stato acquistato.

Questo apparecchio non & destinato all'uso da parte di persone
(compresi i bambini) la cui incapacita fisica, sensoriale o mentale o
la mancanza di esperienza e conoscenze ne impedisca l'uso sicuro a
meno che non siano seguite o istruite sull’'uso di questo apparecchio
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da una persona responsabile del loro sicurezza. Sorvegliare i bambini
per evitare che giochino con 'apparecchio.

Non smaltire con i rifiuti domestici. Utilizza punti di raccolta specia-
li per i rifiuti differenziati. Contatta le autorit a locali per informazio-
ni sui punti di raccolta. Se i dispositivi elettronici dovessero essere
smaltiti in discarica, le sostanze pericolose potrebbero raggiungere
le acque sotterranee e, di conseguenza, la catena alimentare, dove potreb-
be influire sulla salute umana.

S | Termostato

El Termostato P5603R estéa disefiado para el control de sistemas de cale-
faccion o aire acondicionado.

Avisos importantes

Antes del primer uso lea con atencién las instrucciones de manipulacion

del termostato, y también de la caldera o equipo de aire acondicionado.

jAntes de empezar con la instalacion del termostato desconecte el

suministro eléctrico!

iRecomendamos que la instalacion la realice un trabajador cualificado!

Durante la instalacion siga la normativa prescrita.

Especificacion técnica:

Carga conmutada: 230 V AC méx.; 6 A para la carga resistiva; 2 A para la
carga inductiva

Medicion de temperatura: 0 °C hasta 40 °C con la diferencia de 1 °C;
precision +0,5 °C

Ajuste de temperatura: 5 °C hasta 30 °C en intervalos de 1 °C

Dispersién de la temperatura ajustada: 0,4 °C

Alimentacion: 2x 1,5 V pilas tipo AA (LR6)

Accesorios: tornillos 2 uds, tacos 2 uds

Medidas y peso: 40 x 93 x 86 mm; 135 g
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Descripcion del termostato (ver figura 1)

1 - pantalla

2 —rueda de ajuste de temperatura

3 — espacio para las pilas

4 —fijacion de la tapa trasera con tornillos

Descripcion de la pantalla (ver figura 2)

1 - indicador de bateria baja

2 — temperatura

3 - unidad de temperatura °C/°F

4 —modo de funcionamiento de calefaccion uly o refrigeracion >I<
Como quitar la parte delantera del termostato (ver figura 1)
INSTALACION

Advertencia:

Antes de cambiar el termostato desconecte el sistema de calefaccion/
aire acondicionado de la fuente del suministro eléctrico principal de su
hogar. Puede prevenir la posibilidad de un accidente por descarga eléctrica.
Antes del primer uso lea con atencion las instrucciones de manipulacion
del termostato.

jAntes de empezar con la instalacion del termostato desconecte el su-
ministro eléctrico!

Durante la instalacion siga las normas prescritas.

Ubicacién del termostato

El lugar donde esté ubicado el termostato influye notablemente en su
funcionamiento. Elija el lugar donde los miembros de la familia pasen
maés tiempo, ideal en una pared interior donde el aire circule libremente y
sin exposicion a la luz solar directa. No instale el termostato cerca de las
fuentes de calor (televisores, radiadores, neveras) o cerca de las puertas
(debido a impactos frecuentes). Si no cumple estas recomendaciones, el
termostato no regularé la temperatura de la habitacién correctamente.
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Montaje del termostato

La tapa trasera del termostato dispone de 6 agujeros preparados para la
fijacion en la pared.

Desatornille la tapa trasera. Para fijar el termostato en la pared utilice los
tacos y los tornillos incluidos.

Los bornes de conexidn estan protegidos con cubiertas de plastico, ver
figura 3.

Conecte los cables que salen de la caja de montaje en los bornes del
termostato indicados segun el esquema de conexion.

Esquema de conexion

Esquema de conexion con voltaje del termostato P5603R en la caldera
con la salida ,NA":

230V 6(2) A méx.

N 230 V~
N L

Sistema de calefaccion que
requiere una alimentacion
de 230V, por ejemplo la
bomba de la calefaccion
central.

NO COM NC

Termostato

* En caso de conexién del sistema de aire acondicionado al termostato
conecte el cable de fase ,L“ en el borne ,NC".
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Esquema de conexidn sin voltaje del termostato P5603R en la caldera
con la salida ,NA“:

230V 6(2) A méx.

El sistema de calefaccion NO COM NC
que requiere el contacto
Isin voltaje, por ejemplo unal

caldera de gas.

Termostato

Puesta en marcha

1. Quite la parte trasera del termostato e inserte 2 pilas AA 1,5 V. Utilice

solo pilas alcalinas de 1,5V. No utilice pilas recargables de 1,2V.

2. Vuelva a tapar la parte trasera del termostato con la tapa.
. La pantalla del termostato esta activa y en marcha.
Si el termostato no funciona correctamente, revise por favor la polaridad de
las pilas, que no estén gastadas o reinicie el termostato quitando las pilas.
Cuando se muestra el icono | cambie las pilas del termostato.

Ajuste de temperatura

Para subir la temperatura gire la rueda hacia la derecha.

Para bajar la temperatura gire la rueda hacia la izquierda.

La temperatura elegida se mostrara en la pantalla por un intervalo de 5
segundos, después se mostrara la temperatura del ambiente.

Seleccion del modo de funcionamiento

Desatornille la tapa trasera del termostato.

En la parte trasera se encuentra un interruptor DIP, para el ajuste de
estas funciones.

w
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Funciones disponibles para el modo seleccionado de CALEFACCION éy

ON | modo calefaccin encendido

modo refrigeracion apagado 1 O

modo CRONO apagado 2 O modo CRONO encendido
6 ciclos/hora 3 O 3 ciclos/hora

unidad de temp °F 4 0 unidad de temperatura °C

Modo CRONO (TPI)

Elmodo CRONO o TPI (Tiempo Proporcional e Integral) es un algoritmo, que
tiene en su software una memoria simple que ,aprende” como alcanzar
y mantener la temperatura del ambiente. Tiene una capacidad de calculo
bésica: ,Trabaja" con los datos acumulados y con las temperaturas actuales,
Jpredice” cuanto tiempo hace falta suministrar el calor (la caldera tiene
que estar encendida). Se trata de un tipo de ,sistema inteligente” porque el
suministro de calor dura solo hasta alcanzar el valor deseado y se apaga,
por lo tanto, aumenta la eficiencia energética.

Funciona en ciclos cuya longitud se mide en cantidad de ciclos por hora.
En un uso normal es dificil notar la diferencia entre los diferentes modos
de uso de la calefaccion. Sin embargo, se puede ver que el termostato
trabaja un tiempo méas corto cuando se acerca a la temperatura elegida.
Tras alcanzar la temperatura elegida los ciclos de funcionamiento se hacen
mas cortos para mantener la temperatura. El TPI calcula la velocidad a
la que la habitacién pierde el calor, la repone y asi evita su enfriamiento.
Ajuste de los ciclos de CRONO (TPI)

En el modo de calefaccion en la funcién CRONO es posible ajustar 3 0 6
ciclos por hora.

Se recomienda seleccionar 3 ciclos para el control de un suelo radiante o
una bomba de calor.
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Se recomienda seleccionar 6 ciclos para el control de una caldera de gas
o0 una valvula de zona.

Dispersion de la temperatura ajustada

Si se desactiva la funcién CRONO el termostato se encendera/apagara segun
la dispersion de la temperatura ajustada.

La dispersion (histéresis) es la diferencia térmica entre la temperatura de
encendido y la temperatura de apagado.

El valor de la dispersion térmica es 0,4 °C.

Por ejemplo, si ajusta la temperatura en el modo de calefaccion a 20 °C, el
termostato empezara a trabajar cuando la temperatura del ambiente baje
a 19,6 °C y se apaga cuando la temperatura alcance los 20,4 °C.

Funciones disponibles para el modo seleccionado de REFRIGERACION *

modo refrigeracion encendido | 1 O ON | modo calefaccion apagado
retraso apagado 2 O retraso encendido
retraso 4 minutos 3 O retraso 2 minutos
unidad de temp a’F 4 0 unidad de temperatura °C

ElRetraso evita que el termostato cambie cuando hay cambios de tempera-
tura de corto plazo — protege la caldera de la puesta en marcha frecuente.

Cuidado y mantenimiento
El producto esté disefiado para que su vida Util sea larga y fiable si se
utiliza de una manera adecuada. Aqui hay algunos consejos para su ma-
nipulacion correcta:
« Antes de empezar a trabajar con el producto, lea atentamente el
manual de uso.
» No exponga el producto a la radiacion solar directa, frio extremo, hu-
medad y cambios bruscos de temperatura. Eso reduciria la exactitud
de la medicion.
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No instale el termostato en lugares predispuestos a vibraciones e
impactos — podria dafiar el termostato.

No exponga el producto a una presion excesiva, impactos, polvo,
temperaturas elevadas o humedad — pueden causar un fallo de fun-
cionamiento del producto, disminuir su resistencia energética, dafnar
las pilas y deformar las piezas de pléastico.

No exponga el producto a la lluvia, humedad, gotas o salpicaduras
de agua.

No ponga encima del producto fuentes de fuego abierto como por
ejemplo velas etc.

No ponga el producto en lugares que no estén suficientemente
ventilados.

No introduzca objetos en los agujeros de ventilacion del producto.

No interfiera en los circuitos eléctricos interiores — podria dafiarlos y eso
automaticamente acabaria la validez de la garantia. Solo un trabajador
cualificado deberia hacer la reparacion del producto.

Para la limpieza utilice un pafio suave ligeramente htimedo. No utilice
disolventes ni detergentes — podrian rascar las piezas de plastico y
alterar los circuitos eléctricos.

No sumerija el producto en el agua ni en otros liquidos.

Si el producto sufre dafios o fallos no haga reparaciones por su cuenta.
Entréguelo para reparar en la tienda donde lo haya comprado.

Este producto no esta destinado para que lo utilicen personas (nifios
incluidos) cuya capacidad fisica, sensorial 0 mental o su experiencia
o conocimientos no sean suficientes para utilizar el aparato de forma
segura, sino lo hacen bajo supervision o si una persona responsable de
su seguridad no les haya dado instrucciones sobre el uso adecuado del
aparato. Es necesario vigilar que los nifios no jueguen con el aparato.
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No las elimine con la basura doméstica. Utilice puntos de recoleccion
especiales para los residuos clasificados. Péngase en contacto con las
autoridades locales para obtener informacion sobre los puntos de re-
cogida. Si los dispositivos electronicos se eliminan en un vertedero, las
sustancias peligrosas pueden llegar a las aguas subterraneas vy, por consi-
guiente, a los alimentos en la cadena, donde podria afectar a la salud humana.

NL | Thermostaat

Het thermostaat P5603R is bedoeld voor het bedienen van verwarmings- en
klimaatregelingssystemen.

Belangrijke informatie

Alvorens het toestel eerste keer te gebruiken lees aandachtig deze
bedieningshandleiding voor de thermostaat, maar ook voor de ketel
en de klimaatregelingsapparatuur.

Voordat u de thermostaat installeert, moet u de stroomtoevoer
uitschakelen!

Wij raden aan de installatie te laten uitvoeren door gekwalificeerd
personeel!

Neem bij de installatie de voorgeschreven normen in acht.

Technische specificatie:

Schakelbelasting: max. 230 V AC; 6 A voor resistieve belasting; 2 A voor
inductieve belasting

Temperatuurmeting: 0 °C tot 40 °C met resolutie van 1 °C; nauwkeurig-
heid +0,5 °C

Temperatuurinstelling: 5 °C tot 30 °C in steppen vanv 1 °C

Spreiding van de ingestelde temperatuur: 0,4 °C

Voeding: 2x 1,5 V batterij type AA (LR6)

Toebehoren: schroeven 2 stuks, pluggen 2 stuks

Afmetingen en gewicht: 40 x 93 x 86 mm; 135 g
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Beschrijving van de thermostaat (zie afb. 1)

1 - display

2 — temperatuurknop

3 — batterijvak

4 — bevestiging van het achterdeksel met schroeven
Beschrijving van het display (zie afb. 2)

1 - lage batterij indicatie

2 — temperatuur

3 - temperatuureenheid °C/°F

4 — bedrijfsregime verwarmen \94, of koelen *
Methode voor het verwijderen van de voorkant van de thermostaat
(zie afb. 1)

INSTALLATIE

Waarschuwing:

Voordat u de thermostaat vervangt, koppelt u het verwarmings-/ aircondi-
tioningssysteem los van de hoofdstroombron in uw woning. Dit voorkomt
mogelijke elektrische schokken.

Alvorens het toestel eerste keer te gebruiken lees aandachtig deze bedie-
ningshandleiding voor de thermostaat.

Voordat u de thermostaat installeert, moet u de stroomtoevoer uitschakelen!
Neem bij de installatie de voorgeschreven normen in acht.

Het plaatsen van de thermostaat

De plaats van de thermostaat is van grote invloed op de werking ervan. Kies
een plaats waar familieleden het vaakst aanwezig zijn, bij voorkeur op een
binnenmuur waar de lucht vrij kan circuleren en direct zonlicht de kamer
niet bereikt. Plaats de thermostaat niet in de buurt van warmtebronnen
(tv's, radiatoren, koelkasten) of in de buurt van deuren (wegens frequente
schokken). Als u deze aanbevelingen niet opvolgt, zal de kamer niet goed
op temperatuur blijven.
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Montage van de thermostaat
Het achterdeksel van de thermostaat heeft 6 voorbereide gaten voor
bevestiging aan de muur.
Schroef het achterdeksel los, gebruik de bijgeleverde pluggen en schroeven
om de thermostaat aan de muur te bevestigen.
De aansluitklemmen worden beschermd door een plastic afdekking, zie
figuur 3.
Sluit de draden die uit de montagedoos komen aan op de gemarkeerde
aansluitklemmen van de thermostaat volgens het aansluitschema.
Aansluitschema
Schema van de spanningsaansluiting van de thermostaat P5603R op de
ketel met ,NO“-uitgang:

Max. 230 V 6(2) A

N 230 V~
v L

Verwarmingsapparatuur NO COM NC
die een 230 V voeding nodig
heeft, bv. de pomp van de

centrale verwarming. Thermostaat

* Als u een koelapparaat op de thermostaat aansluit, sluit u de fasedraad
,L" aan op de klem"NC".

120



Schema van de spanningsvrije aansluiting van de thermostaat P5603R
op een ketel met ,NO“-uitgang:

Max 230 V 6(2) A

NO COM NC

‘erwarmingsapparatuur die|
een spanningsvrij contact
vereist, bv. een gasketel.

Thermostaat

Inbedrijfstelling
1. Verwijder de achterkant van de thermostaat en plaats 2x 1,6 V AA
batterijen. Gebruik alleen 1,5V alkaline batterijen, gebruik geen 1,2V
oplaadbare batterijen.
2. Plaats de achterkant van de thermostaat terug bij het achterdeksel.
3. De thermostaat heeft een actief display en is operationeel.
Als de thermostaat niet goed werkt, controleer dan de polariteit van de
batterijen om te zien of de batterijen leeg zijn of reset de thermostaat door
de batterijen te verwijderen.
Vervang de batterijen in de thermostaat als het pictogram | wordt weer-
gegeven.
Temperatuurinstelling
Draai de knop naar rechts om de temperatuur te verhogen.
Draai de knop naar links om de temperatuur te verlagen.
De ingestelde temperatuur wordt gedurende 5 seconden aangegeven op de
display, daarna wordt de kamertemperatuur weergegeven.
Keuze van het bedrijfsregime
Schroef het achterdeksel van de thermostaat los.
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Op de achterkant bevindt zich een DIP-schakelaar voor het instellen van
de volgende functies.

Beschikbare functie bij het instellen van het regime VERWARMEN \Jl,

koelregime uit 1 O ON | verwarmingsregime aan
regime CHRONO uit 2 O regime CHRONO aan

6 cycli/uur 3 O 3 ceycli/uur
temperatuureenheid °F 4 ] I heid °F

Regime CHRONO (TPI)

Het regime CHRONO of TPI (Time Proportional and Integral) is een al-
goritme met een eenvoudig geheugen in de software dat ,leert” hoe de
kamertemperatuur moet worden bereikt en gehandhaafd. Het heeft een
elementair rekenvermogen: het ,werkt" met verzamelde gegevens en
werkelijke temperaturen, en ,voorspelt” hoe lang warmte moet worden
geleverd (de ketel moet aanstaan). Dit is een soort ,intelligente regeling”,
omdat de warmtetoevoer duurt tot de gewenste waarde is bereikt en dan
uitgeschakeld wordt, waardoor de energie-efficiéntie toeneemt.

Het werkt volgens cycli, waarvan de lengte wordt gemeten in hoeveelhe-
den per uur. Bij normaal gebruik is het moeilijk een verschil te merken in
de manier waarop de verwarming wordt gebruikt. Er kan echter worden
vastgesteld dat de thermostaat korter werkt wanneer hij dicht bij de
ingestelde gewenste temperatuur is. Nadat de gewenste temperatuur is
bereikt, worden de bedrijfscycli korter, om de temperatuur te handhaven.
De TPI berekent de snelheid waarmee de ruimte warmte verliest en vult
deze weer aan, zodat de ruimte niet afkoelt.

Instelling van de cycli CHRONO (TPI)
In het verwarmingsregime kunnen bij de functie CHRONO 3 of 6 cycli per
uur worden ingesteld.
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Het wordt aanbevolen om 3 cycli in te stellen bij het regelen van de vloer-
verwarming, bij het regelen van de warmtepomp.

Het wordt aanbevolen 6 cycli in te stellen bij het regelen van een gasketel
of een zoneklep.

Spreiding van de ingestelde temperatuur

Als de functie CHRONO is uitgeschakeld, schakelt de thermostaat in/uit
volgens de spreiding van de ingestelde temperatuur.

Spreiding (hysterese) is het temperatuurverschil tussen de temperatuur bij
inschakeling en uitschakeling.

De waarde van de temperatuurspreiding is 0,4 °C.

Als u de temperatuur in het verwarmingsregime bijvoorbeeld instelt op 20 °C,
zal de thermostaat beginnen te werken wanneer de kamertemperatuur
daalt tot 19,6 °C en uitschakelen wanneer de temperatuur 20,4 °C bereikt.
Beschikbare functies bij het instellen van het regime KOELEN =}

koelregime aan 1 O ON | verwarmingsregime uit
vertraging uit 2 O vertraging aan
vertraging 4 minuten 3 O vertraging 2 minuten
temperatuureenheid °F 4 0 p id °F

De vertraging voorkomt dat de thermostaat schakelt bij kortstondige
temperatuurschommelingen — en beschermt zo de ketel tegen veelvuldig
schakelen.
Zorg en onderhoud
Het product is ontworpen om bij de juiste zorg jarenlang betrouwbaar te
dienen. Hier zijn enkele tips voor een goede bediening:

« Lees de gebruikershandleiding voordat u met het product gaat werken.
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Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, extreme koude,
vochtigheid of plotselinge temperatuurschommelingen. Dit zal de
nauwkeurigheid van de aflezing verminderen.

Plaats het product niet op plekken met kans op vibraties en schokken
— deze kunnen het product beschadigen.

Stel het product niet bloot aan bovenmatige druk, schokken, stof,
hoge temperatuur of vocht — deze kunnen de functionaliteit van het
product aantasten of een korter energetisch uithoudingsvermogen,
beschadiging van batterijen en deformatie van de kunststof onderdelen
tot gevolg hebben.

Stel het product niet bloot aan regen of vocht, druipend of spattend
water.

Plaats geen bronnen van open vuur op het product, bijvoorbeeld een
brandende kaars of iets dergelijks.

Plaats het product niet op plaatsen waar onvoldoende luchtstroom
is gewaarborgd.

Schuif geen voorwerpen in de ventilatieopeningen van het product.
Raak de interne elektrische circuits van het product niet aan — u kunt
het product beschadigen en hierdoor automatisch de garantiegeldigheid
beéindigen. Het product mag alleen worden gerepareerd door een
gekwalificeerde vakman.

Maak het product schoon met een licht bevochtigd zacht doekje.
Gebruik geen oplos- en schoonmaakmiddelen — deze kunnen krassen
op de kunststof delen veroorzaken en elektrische circuits beschadigen.
Dompel het product niet in water of andere vloeistoffen.

Als het product beschadigd of defect is, mag u het niet zelf repareren.
Breng het voor reparatie naar de winkel waar je het gekocht hebt.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kin-
deren) die door een lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk onvermogen of
door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn het apparaat
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veilig te gebruiken, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben
gekregen van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat zij niet
met het apparaat spelen.
Deponeer niet bij het huisvuil. Gebruik speciale inzamelpunten voor
gesorteerd afval. Neem contact op met de lokale autoriteiten voor
— informatie over inzamelpunten. Als de elektronische apparaten
zouden worden weggegooid op stortplaatsen kunnen gevaarlijke
stoffen in het grondwater terecht komen en vervolgens in de voedselketen,
waar het de menselijke gezondheid kan beinvioeden.
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GARANCIJSKA IZJAVA

Izjavijamo, da jam¢imo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem roku.
Garancijski rok pricne teci z datumom izroitve blaga in velja 24 mesecev.
EMOS SI,d.0.0. jamCi kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske odpravil vse pomanjkljivosti
na aparatu zaradi tovarniske napake v materialu ali izdelavi.
7a ¢as popravila se garancijski rok podaljsa.
Ce aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta stranka zahteva novega
alivracilo placanega zneska.
Garancija preneha, ce je okvara nastala zaradi:

- nestrokovnega-nepooblastenega servisa

- predelave brez odobritve proizvajalca

= neupostevanja navodil za uporabo aparata
Garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
Ce ni drugace oznateno, velja garancija na ozemeljskem obmocju Republike Slovenije.
Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne dele in priklopne
aparate tri leta po poteku garancijskega roka.
. Naravna obraba aparata je izkljucena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi za poskodbe zaradi
nepravilne uporabe ali preobremenitve.

NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK
Lastnik uveljavlja garancijski zahtevek tako, da ugotovijeno okvaro prijavi pooblasteni delavnici (EMOS S,
d.0.0., Rimska cesta 92, 3511 Sempeter v Savinjski dolini) pisno ali ustno. Kupec je odgovoren, ée s prepozno
prijavo povzroti $kodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka preneha pravica do uveljavljanja garancijskega
zahtevka. Prilozen mora biti potrjen garancijski list z originalnim racunom
EMOS SI, d.o.0. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, Ce ta v tem garancijskem roku ne bi deloval
brezhibno.
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INAMKA: Termostat

TIP: P5603R

DATUM IZROCITVE BLAGA:

Servis: EMOS SI, d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 §empeter v Savinjski dolini, Slovenija

tel: +386 820517 21
e-mail: reklamacije@emos-si.si
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